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1. Quy y REFUGE [=HRfX]

aﬂﬁﬂiggﬂaﬂgmg

FAFTUL G q‘ﬁ'&g‘mg

namo guru bhya
namo buddhaya
namo dharmaya
namo sanghaya

| pay homage to the Guru

| pay homage to the Buddha
| pay homage to the Dharma
| pay homage to the Sangha.

Bé t&r va chung sinh nhw khéng gian vo tan
T nay cho dén ngay dat tinh tay giac ngod
Nguyén Quy y Bao Sv

Quy y Phat Thé Tén

Quy y Chan Diéu Phap

Quy y Chw Thanh Tang

ERik LBD O BRfkEPE

BRIk IE)E O BRIRIGHN
(3x)
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. Phat B6 dé tam BODHICITTA [AR k85 /)\]

szgm'%N'g:’%’qmﬁmafq'g\mm SRR TR AN Y 5|
ng":ﬁm'%N'5&5':1‘51&'«13‘:@5‘@&'%&1 aaﬁ'@ms\'ﬁx‘m:&gm‘agqnxﬁﬂ

sang.gye chddang tsokkyi chog.nam la jangchub
bardu dakni kyabsu chi dakgi ch6é.nyen gyipé
s6nam kyi drola penchir sang.gye drubpar shog

| take refuge until I am enlightened

In the Buddha, the Dharma and the Sangha

By the merit | create from listening to the Dharma

May | attain Buddhahood in order to benefit all sentient beings.

Con xin vé nwong twa
Noi Phat, Phap va Tang cho dén khi giac ngd
Nho hanh tri hanh thi cung hanh toan hao khac
Nguyén vi khdp chung sinh, quyét tron thanh Phat dao
RBBRIRHEERPE
HEZEBEWEEERER
WERE LA G Tt Th1E
R iE L R m Rt

(3x)

Awakening Vajra International bén théo 1 Kinh Kim Cang
trang 11



Diamond Cutter Sutra (Vietnamese, English & Chinese Ed 1.0) - Page 11 of 58

3. T vé lwong Tam - FOUR IMMEASURABLES - [[U& £ )]

R SRRy :15 AR :15 SR g 5: B IRGR 5“1
R SE IR SR A IEAT Rr: %ﬂ qgru q g 5: IR 5“}
R S5 BB SR g:q QA 645 ey :15 ARR Nragarax: ey 6q
REEE S5 BB SR’ FR= FNER q@& AR SN SULECAY qq&‘qxgx%q 1

semchen tamché dewa dang dewé gyudang denpar gyur chik
semchen tamché duk.ngal dang duk.ngal gyi gyudang

drelwar gyur chik
semchen tamché duk.ngal mepé dewa dang mi. dral war gyur chik
semchen tamché nyering chakdang nyi.dang dralwé tang.nyom.la
nepar gyur chik

May all sentient beings have happiness and the causes of
happiness.

May all sentient beings be free from suffering and the causes of
suffering.

May all sentient beings be inseparable from the happiness that is
free from suffering.

May all sentient beings abide in equanimity, free from attachment for
friends and hatred for enemies.

Nguyén khap ching sinh tim dwoc hanh phuc, ciing nhan tao vui
Nguyén khap ching sinh thoat moi dau khd, cung nhan tao khé
Nguyén khap ching sinh khéng bao gi® lia an lac, vang khé
Nguyén khap ching sinh tri tm binh dang, thoat moi tham san
thdy ngwdi nay than, ké kia xa la

Hay dé& Tam chung ta tran ngap T& V6 Lwong Tam

PE—tB1EEEEKRER
FE—t)ABEmEE SR
FE—t) BB AR RS %
FE—t)AREMEREE  ZEFEE -
(3x)
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KHAI KINH - SUTRA OPENING VERSE - i & 18

Namo B6n Sw Thich Ca Muni Phat (3x)
Namo Guru Shakyamuni Buddha (3x)

EMEAMBENEEMH(=MH)

Phép, vd cung sau s&c va tinh té,

it khi g&p du trong moét triéu a-tang ky-kiép.

Gid day, chung ta c6 thé nghe, hoc va thwe hanh theo,
Cau mong chudng ta nhan thirc dwoc day da y nghia chan that cla
chw Nhw Lai.

The Dharma, infinitely profound and subtle,

Is rarely encountered even in a million kalpas.
Now we are able to hear, study, and follow it,

May we fully realize the Tathagata’s true meaning.

mEEFEM D% BTBHHE BRSEHE =
1 . FERRUISREE 2

1. NHAN DUYEN PHAP HOI
CONVOCATION OF THE ASSEMBLY
FERRASSE

Ta nghe nhw vay: Mét thu® no, dic Phat & trong vwodn
Anathapindada (Ky-Tho), tinh Jeta (Cap-Co-Doc), tai nwéc
Shravasti (Xa-Vé), cung v&i chung dai Ty-kheo, mét nghin hai tram
ndm muoi ngwdi cau-hdi. Luc do, gan dén gid an, dirc Thé-Ton
dap y, cam bat, vao thanh I&én Shravasti (Xa-Vé) ma khét thuec.
Trong thanh 4y, dic Phat theo tht tw, ghé tirng nha, khat-thwc
xong tr& vé Tinh-Xa, dung com, rdi cat y-bat, sau khi rira chan
xong, d&rc Phat trai tda ma ngoi.

Thus | have heard. Once, the Buddha was staying in the
Anathapindada’s Park at Jeta Grove in Shravasti, with a
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community of 1,250 bhiksus. When it was mealtime, the World
Honored One put on his robe, took his alms-bowl, and went into
the great city of Shravasti, going from house to house to beg for
food. This done, he returned to his abiding place, finished the
meal, put away his robe and bowl, washed his feet, arranged his
seat, and sat down.

WERE - —RHESFE - BHBIEBE « BAL ER - T

BAh+TAR - BREERE « EXEH - ASBANZE - KE

P« REZE « BEERIER « BRGZ « WA « JTES « BUEM
élé .

2. THIEN HIEN KHOI THINH PHAP
SUBHUTI REQUESTS THE TEACHING
ERMBEDFE

By gi®, 6ng Trwdng-Lao Subhuti Tu-B6-Dé, & trong dai-ching,
lién ttr chd ngdi dirng day, tréch ao bén vai phai, goi bén phai quy
sat dat, cung kinh chap tay, ma bach cung dirc Phat rang:
"Hi-hdu thay, dic Thé-Tén! Bic Nhu-Lai Tathagata khéo hay
quan tdm, bdo hé céc vi Bé-tat, va khéo chi dan cho céc vi Bé-tat!
Bach dirc Thé-Ton! Thién-nam, thién-nik phat Tam Vo-thuong
Chanh-ddng Chanh-giac (anuttara-samyak-sambodhi) thi phai tru
tdm nhw thé nao, nén hang-phuc tw tuédng minh nhw thé nao?"

Then, the elder Subhuti in the assembly arose from his seat, bared
his right shoulder, knelt on his right knee with his palms joined, and
respectfully addressed the Buddha: “How remarkable, World
Honored One, that the Tathagata is ever-mindful of bodhisattvas,
protecting and instructing them well! World Honored One, when
good men and good women resolve to attain unsurpassed
complete enlightenment, how should they abide their mind, and
how should they subdue their thoughts?”

Blrc Phat day: "Hay thay! Hay thay! Nay Subhuti! Bung nhw [&i

CCI‘a ong vira noi, dirc Nhu-Lai khéo hay quan tam, bdo ho cac vi
Bo-tat, va khéo chi dan cho céac vi Bo-tat.
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Page 14 of 58 - 2. Subhuti Requests the Teaching

"Nay 6ng nén l&ng nghe, Ta sé vi ong ma ndi. Thién-nam, thién-
nir, phat Tam Vo6-thwong Chanh-dang Chanh-giac, phai try tam
nhw thé nay, phai hang-phuc tdm minh nhw thé nay"...

"Vang, bach dic Thé-Tén! Con xin vui thich mudn nghe."

The Buddha said, “Excellent! Excellent! Subhuti, it is as you have
said. The Tathagata is ever-mindful of bodhisattvas, protecting and
instructing them well. Now listen attentively, and | shall explain it for
you: Good men and good women who resolve to attain
unsurpassed complete enlightenment should thus abide and
subdue their thoughts.”

The Venerable Subhuti said: “Yes, World Honored One. We are
listening with great anticipation.”

BERAER  EARD  UEE - RIBAES - & BEi - B2
Ry - MEGS - FEUS - OREE 2HEE - SOEEE

E o .EBT 50 BROBESESHISRL - OB
C EAATEREL O« S - BHEE - FEIR - MUFTR - EE 2
SHEE - SNMEEE - USHE - SRR - E BTELA B
IFESESHTERD - ENSE - MERREDY « A - 102 -

LERRE -
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3. CHINH TONG BAI THUA BO TAT GIOI!I
THE BODHISATTVA VOWS
REEFRDFE=

B¢ Phat bao ngai Subhuti:

"Céac vi dai Bo-tat phai hang-phuc tam minh nhw thé nay: bao
nhiéu nhirng loai chang-sanh, hoac la loai nodn-sanh, hoac loai
thai-sanh, hodc loai &m-thap-sanh, hodc loai héa-sanh, hoac loai
c6 hinh-sac, hodc loai khéng-hinh-séc, hoac loai co-tu-twéng,
ho&c loai khdng-tw-twéng, hodc loai chang-phai-co-tu-twéng, ma
ciing chang-phai-khéng-tu-twdng, thi Ta déu lam cho duoc diét-
do, va dwa tat ca vao noi vo-duw niét-ban. Diét-dd vo-lwong, vo-sé,
vo-bién ching-sanh nhw thé, ma that khéng cé ching-sanh nao la
ké dwoc diét-dd ca. Tai sao vay? Nay, Subhuti! Néu vi Bo-tat con
c6 twdng nga, twéng nhan, twéng ching-sanh, twéng tho-gia
(chiing-sanh c6 tho mang), thi chang phai 1a Bo-tat.

The Buddha said to Subhuti: “The bodhisattvas and mahasattvas
should thus subdue their thoughts: All the different types of
sentient beings, whether they are born from eggs, from wombs,
from moisture, or by transformation; whether or not they have
form; whether they have thoughts or no thoughts, or have neither
thought nor non-thought, | will liberate them by leading them to
nirvana without residue. When immeasurable, countless, infinite
numbers of sentient beings have been liberated, in reality, no
sentient beings have been liberated. Why is this so? Subhuti, if
bodhisattvas abide in the notions of a self, a person, a sentient
being, or a life span, they are not bodhisattvas.”

HERAER - EZEEIE « BRUZRARED « A —UIREZ
B-EBNE-ERE-BFRE-EEE-FRB-EZER-ERE
w=RE - BFARFR B - RESARBRERMBEZ «- N2HE
RERARERL - ERVECGHES - @Ol - BER -5 ZiE
B« AHH« REA - ZEMW - BIFFEERE -

o>
L]

o
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Page 16 of 58 - 4. Unattached Practice of Charity

4. DIEU HANH VO TRU - B Thi Khdng Bam Chép
UNATTACHED PRACTICE OF CHARITY
WiITERAESFEN

Subhuti! Lai niva, vi Bé-tat, ding noi phap, phai nén khéng- co-
chd tru ma lam viéc bb-thi. Nghia la khéng tru vao hinh sdc ma
bb-thi, khéng tru vao thanh, hwong, vi, xic, phap, ma bb-thi. Nay,
Subhuti! Vi B-tat phai nén bé-thi nhw thé, chang tru vao tuwéng.
Tai vi sao? Vi néu vi Bé-tat, khdng tru- vao twéng ma bb-thi, thi
phudc-dire nhiéu khéng thé suy lwdng.

Subhuti! Y cia 6ng tac-niém sao? C6 thé suy-lwdng duwoc cdi hu-
khéng & phwong dong chang?"

"Bach dirc Thé-Ton, khong thé suy-luong duoc.”

"Subhuti! Co thé suy-lwdng dwoc cdi hu-khong & phuvong nam,
tay, bac, cbi huw-khéng & bon hwéng canh, va cdi hw-khéng & trén,
dwéi, chang?"

"Bach dirc Thé-Ton! Khéng thé suy-luong duoc.”

" Subhuti! Vi Bd-tat chi phai nén dung nhw 161 Ta da day dé ma tru.
Subhuti! Vi Bé-tat khdng tru-vao twéng ma bb-thi, thi phwéc-dic
ciing lai nhw thé, khdng thé suy-lwong dwoc. BS -Téat chi nén theo
|01 day nhw vay.

“Furthermore, Subhuti, in the practice of charity, bodhisattvas
should abide in nothing whatsoever. That is, to practice charity
without attachment to form, sound, smell, taste, touch, or
dharmas. Subhuti, bodhisattvas should practice charity this way,
without attachment to anything. Why? If bodhisattvas practice
charity without attachment, their merits are immeasurable.
Subhuti, what do you think? Is the space in the eastern direction
measurable?”
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“No, World Honored One, it is immeasurable.”

“Subhuti, is any of the space above or below, in the four cardinal
directions, or in the four intermediate directions measurable?”

“They are immeasurable, World Honored One.”

“Subhuti, the merits attained by bodhisattvas who practice charity
without attachment are also immeasurable like space. Subhuti,
bodhisattvas should abide in this teaching.”

BRAEZR « EERES « BEFTE » TRMIE « P AMEBHIE -
AMEBEWRE AN « BAER - Z0ERE ME M « AERAE - L
W EEEAERME - AEEAIRE - RER - REGT R
HEZUE EA « AL - HE - AER - mgradtry - WAL NEZE
«OfREA - At - HE « AER - EEHEEEM I - BETMEN
EAURE - RER - EEERWA 2
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5. NHU LY THUC THAY KIEN - Thudc Tinh Vat Ly Cta Phat Qua
PHYSICAL ATTRIBUTES OF BUDDHAHOOD

MEERNEAO

Subhuti! Y clia 6ng tac-niém sao? C6 thé do noi than twéng ma
thay Nhw-Lai chang?"

"Bach dic Thé-Ton! Khong thé do noi than tuémg ma thdy duoc
Nhu-Lai. Boi vi sao? Vi dire Nhuw-Lai ni than-tuéng do chinh la
chang phai than-twéng."

Blrc Phat bao ong Subhuti: " Pham tat ca cac twong déu la hu-
vong ca! Néu nhan thay cac twong déu la khdng phai twdng, chinh
la thay Nhuw-Lai".

“Subhuti, what do you think? Can one recognize the Tathagata
by means of his physical appearance?”

“No, World Honored One. One cannot recognize the Tathagata
by his physical appearance. Why not? The Tathagata teaches
that physical appearances are actually not physical
appearances.”

The Buddha said to Subhuti: “All appearances are illusory. To see
that appearances are not appearances is to see the Tathagata.”

AER « RE « JUBSHRURA « At -t &« Ao]LISHE
SRWH - QLA - W 2R B &R 5 48 « BI3ES AR « B BER -
NFFEHE « EREER « £ REMHFHE « BIR WK -
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) , 6. CHANH TIN HIEM CO
CONG BUC CUA TiN TAM - THE MERIT OF TRUE FAITH

EERBDHN

Ong Subhuti bach cung dic Phat réng: "Bach dic Thé-Ton! Sé c6
chang-sanh nao dwoc nghe nhing cau trong bai giang-giai nhw
vay, ma sanh long tin la that chang?"

Dlrc Phat bao 6ng Subhuti:

"Ong ché néi l&i 4y! Sau khi dirc Nhu-Lai diét-dd, ndm trdm nam
sau, co ngudi tri-gidi, tu phwéc, cé thé sanh long tin noi nhirng
cau trong bai nay ma cho do la that, thi phai biét rang nguoi ay
chang phai chi vun tréng thién can tr noi mot dirc Phat, hai dirc
Phat, ba, bén, ndm dirc Phat, ma ngwdi dé da vun-tréng thién can
t& noi vo-lwong nghin muén dirc Phat roi.

Subhuti addressed the Buddha, “World Honored One, will there
be any sentient beings who give rise to true faith upon hearing
this teaching?”

The Buddha said to Subhuti, “Do not even say such a thing. After
my passing, in the last five hundred years [of the Dharma ending
age], there will be those who observe the precepts and cultivate
merit, who have faith that these are words of truth. You should
know that these people have not merely cultivated the roots of
virtue with one buddha, two buddhas, three, four, or five buddhas;
they have cultivated all kinds of virtuous roots with hundreds of
thousands, even countless numbers of buddhas.

Nhw cé ai nghe nhirng cau trong bai nay sanh Iong tin trong sach
dén chirng trong khoadng mét niém. Subhuti! Birc Nhuw-Lai déu
thdy, déu biét, nhitng ching-sanh dé dang phuwéc-dire vo-lwong
duwéng dy. Tai vi sao? Vi nhirng ching-sanh dé khéng con ¢
twdéng nga, twédng nhan, twéng chang-sanh, twéng tho-gia, khéng
c6 twdéng phap, cling khéng cé twdng phi-phép. Tai vi sao? Vi
nhitng ching-sanh d6, néu trong ldng chip twéng, thi chinh la
chép nga, nhan, ching-sanh, tho-gia (ching-sanh c6 tho mang).

Néu chap twéng phap, thi chinh la chép ng4, nhan, chang-sanh,
tho-gia, va vi néu chip twéng phi-phap, thi ciing chinh la chap
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ngd, nhan, ching-sanh, tho-gia, vi thé cho nén, chang nén chép
phap, va cling chang nén chép phi-phap (non-dharma).

Ciing b&i nghia d6, Nhw-Lai thwéng day rang: "Nay, cac Ty-kheo,
cac 6ng phai biét rang, phap ctia Ta néi ra d6, du ciing nhw thuyén
bé, dén phap con phai xa b, hudng hé 1a phi-phap!"

Upon hearing these passages, Subhuti, some will, in an instant,
give rise to pure faith. The Tathagata fully knows and fully sees
these beings as they attain such countless merits. Why? It is
because these sentient beings are free from the notions of a self,
a person, a sentient being, or a life span. They are also free from
the notions of dharmas or non-dharmas.

“Why? If the minds of these sentient beings cherish these notions,
then they will cling to a self, a person, a sentient being, and a life
span. If they cherish the notion of dharmas, they will cling to a
self, a person, a sentient being, and a life span. Why? If they
cherish the notion of non-dharmas, they will cling to a self, a
person, a sentient being, and a life span. Therefore one should
not cherish dharmas or non-dharmas. For this reason, the
Tathagata often teaches: Bhiksus, know that my Dharma is like a
raft. If even the correct teachings (Dharma) should be abandoned,
how much more so the incorrect teachings (non-Dharma)?”
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7. KHONG PAC, KHONG THUYET NOLI.
NO ATTAINMENT, NO TEACHING

for /B A RS N\ A
BEERDEL

Subhuti! Y Ong thé nao? Buc Nhu-Lai c6 dac dwoc qua Vo-
thwong Chanh-dang Chanh-giac chang? B¢ Nhuw-Lai cé ndi phap
chang?"

Ong Subhuti bach rdng: "Nhw con hiéu y nghia ctia Phét néi, thi
khéng c6 phap nhét dinh ndo goi la V6-thuong Chanh-ddng
Chéanh-giac, ciing khéng cé phap nhét dinh nao ma dirc Nhu-Lai
c6 thé néi duroc. Béi vi sao? Vi phap cda dirc Nhu-Lai néi, déu
khong thé bat ndm gii#, khong thé dién ta duoc. Chang phai phap,
chdng phéi "khéng-phai-phap". Tai vi sao? Vi tat cd Hién-Thanh,
déu do noi phép vé-vi ma c6 khac biét".

“Subhuti, what do you think? Has the Tathagata attained
unsurpassed complete enlightenment? And does he explain the
Dharma?”

Subhuti said: “As | understand the meaning of what the Buddha
has said, there is no fixed teaching called unsurpassed complete
enlightenment. And there is also no fixed teaching that the
Tathagata can convey. Why? The Dharma explained by the
Tathagata cannot be grasped or explained. They are neither
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Dharmas nor non-Dharmas. How is this so? It is because all the
saints and sages are distinguished by the Unconditioned
Dharma.”
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8. Y PHAP XUAT SINH
Theo Phap Ma Sinh
REAL MERIT HAS NO MERIT

HWORLED )\

"Subhutil Y Ong thé nao? Nhw cé nguoi dem bay thir chau bau,
day ca coi tam-thién, dai-thién, dé bo-thi, phwéc-dic clia ngudi
doé duwogc c6 nhieu hay chang?"

Subhuti bach rang: "Bach dirc Thé-Tén, rat nhiéu! Tai lam sao? Vi

phuwdc-diee do, chinh la khong phai phwéc-dire that, cho nén dirc
Nhue-Lai néi la nhiéu phuwoc-dac”.
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“Subhuti, what do you think? If a person fills a trichiliocosm with
the seven jewels and gives them away in charity, wouldn’t the
merit attained by this person be great?”

Page 20 of 58 - 8. Real Merit Has No Merit

Subhuti said, “Extremely great, World Honored One. Why? The
nature of merit is empty; therefore the Tathagata says that this
merit is great.”

"Con nhw cé ngwdi, hidu va tho tri theo du moét bai ké bén cau
trong kinh nay v.v. méi dén gidng néi lai cho ngudi khac, thi cong-
dirc nay nhidu hon cong-dirc trwédc. Bdi vi sao? Subhuti! Tat ca
cac dirc Phat, va tat ca cac phap chw Phat giang vé Vo-thwong
Chéanh-dang Chanh-giac ctia cac dirc Phat, déu tir kinh nay ma co
ra. Nay Subhuti! Phat-phap néi dé chinh chang phai la Phat-phap,
ma goi la Phat Phéap.

The Buddha said: “But if a person comprehends and follows even
a four-line verse of this sutra, and teaches it to others, this person’s
merit would exceed that of the former example. Why? Subhuti, all
buddhas and all of their teachings on unsurpassed complete
enlightenment originate from this sutra. Subhuti, that which is
called the Buddha Dharma is not the Buddha Dharma; therefore it
is called the Buddha Dharma.”
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9. TWUONG VO TUONG CUA ALAHAN
Bo6n Giai Trinh Cla A La Han
THE FOUR STAGES OF AN ARHAT

HEAEDEN

"Subhuti! Vi Tu-Da-Hoan (srotapanna) cé thé tw nght la minh dac
dwoc qua Tu-ba-Hoan chang?"

Ong Subhuti bach rang: "Bach dic Thé-Ton, khéng thé duoc! Bai
vi sao? Vi vj Tu-Da-Hoan, goi la bac Nhap-Luu (‘stream-enterer’),
va chinh khoéng c6 gi dé nhap vao; mét nguoi chang nhap vao séc,
thanh, huong, vi, xdc, phap, dwoc goi la Tu-DPa-Hoan".

“Subhuti, what do you think? Does a srotapanna’ have the
thought: ‘I have attained the realization of the Srotapanna’?”

Subhuti said, “No, World Honored One. Why not? Because
‘srotapanna’ means ‘stream-enterer’, and there is in fact nothing
to enter; one who does not enter into form, sound, smell, taste,
touch, or dharmas is called a srotapanna.”

"Subhuti! Y Ong thé nao? Vi Tw-Da-Ham (sakridagamin) c6 thé ty
nghi rang minh dwoc qua Tw-Da-Ham chang?"

Ong Subhuti bach rang: "Bach dirc Thé-Ton khong thé duoc! Béi
vi sao? Vi vj Tw-Da-Ham goi la bac Nhat-Vang-Lai (Once-
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returner), that s khdng c6é di va khéng cé tré lai, doé goi la Tu-Da-
Ham".

“Subhuti, what do you think? Does a sakridagamin have the
thought, ‘I have attained the realization of the sakridagamin’?”

Subhuti said: “No, World Honored One. Why not? Although
‘sakridagamin’ means to go and come one more time, there is, in
reality, no going and no coming. Therefore he is called a
sakridagamin.”

"Subhuti! Y Ong thé nao? Vi A-Na-Ham (anagamin) c6 thé tw nght
rang, minh dwoc qua A-Na-Ham chang?"

Ong Subhuti bach rdng: "Bach dirc Thé-Ton khong thé duoc! BGi
vi sao? Vi Vi A-Na-Ham goi la bac Bat-Lai (Non-returner), that sw
khong co bat-lai (no-return), cho nén goi la A-Na-Ham".

“Subhuti, what do you think? Does an anagamin have the
thought, ‘I have attained the realization of the anagamin’?”

Subhuti said, “No, World Honored One. Why not? ‘anagamin’
means non-returning [to the human world], but there is, in fact, no
such thing as non-returning. Therefore he is called an anagamin.”

"Subhuti! Y Ong thé nao? Vi A-La-Han c6 thé ty nght rang, minh
dac dwoc qua vi A-La-Han chang?"

Ong Subhuti bach rdng: "Bach dirc Thé-Tén khong thé duroc! B
vi sa0? Vi that khdng c6 phéap chi goi 1a A-La-Han. Bach dirc Thé-
Ton! Néu nhw vi A-La-Hén nghi thé nay: Ta déc duoc dao (tri hué)
A-La-Han, thi chinh 1a con chép-truéc tuéng ngd, nhan, ching-
sanh, tho-gia.

“Subhuti, what do you think? Does an arhat have the thought, ‘|
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have attained the realization of the arhat™?”

Subhuti said, “No, World Honored One. Why not? There is, in
reality, no such a thing called ‘arhat.” World Honored One, if an
arhat should give rise to the thought, ‘I have attained the
realization of the arhat’, this means that he is attached to the
notions of a self, a person, a sentient being, or a life span.

Bach dirc Thé-Ton! Dirc Phat néi rang con da thanh-tyu "vo-tranh-
bién tam-mudi" (samatha of non-contention) bac nhat trong moi

nguoi, va la bac nhéat A-La-Han ly-duc.

“World Honored One, you have said that of all people | am the
foremost in attaining the samadhi of non-contention, and the
foremost arhat in being free from desires. But | do not have the
thought that | am an arhat who is free from desires.

Bach Thé-Tén! Con khdéng tac niém rang con la mét A-La-Han ly-
duc.

Bach dirc Thé-Ton! Néu con tac niém rdng minh da dac duoc dao
A-La-Han, thi dirc Thé-Tén da chang néi rang Subhuti 1a nguoi
thuc hanh A-Luyén-Nha (aranya abiding peacefully in non-
contention). Subhuti thuc swkhdng dua (thuc v sé hanh) trén bat
ctr thuc hanh gi ca, do dé Subhuti dwoc goi la A-Luyén-Nha.

World Honored One, if | give rise to the thought that | have
attained arhatship, then you would not have said that Subhuti
practices aranya—abiding peacefully in non-contention. In
reality, Subhuti abides in nothing at all, therefore Subhuti is
called one who abides peacefully in nhon-contention.”
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10. TRANG NGHIEM TINH THO - CHUYEN SANG COI PHAT-
TRANSFORMATION TO A BUDDHA WORLD - #iEF £ 5%

_I_

DPwrc Phat bdo dng Subhuti: "Y Ong thé nao? Thué xwa, khi Nhu-
Lai hoc v&i dirc Phat Dipankara Nhién-Bang, dirc Nhw-Lai co tho
nhan phap nao chang?"

"Bach duc Thé-Tén! Khéng. Khi Nhw-Lai hoc véi dic Phéat
Dipankara Nhién-bBang, dirc Nhu-Lai that sy khdng c6 tho nhan
phap nao."

The Buddha said to Subhuti, “What do you think? When the
Tathagata studied under Dipankara Buddha, did he receive any
Dharma?”

“No, World Honored One, when the Tathagata studied under
Dipankara Buddha, he did not receive any Dharma.”

"Nay, Subhuti! Y Ong thé nao? Bb-tat cé trang-nghiém Phat thé
chang?"

"Bach durc Tt]é'—TGn! Khong, tai vi sao? Vi trang-nghiém Phat-thd
dé, chinh chang phai trang-nghiém, doé goi la trang-nghiém."

“Subhuti, what do you think? Does a bodhisattva transform a
world into a Buddha world?”

“No, he does not, World Honored One. Why not? One who
transforms the world does not transform the world; that is to
transform the world.”

" Vi thé, Subhuti! cac vi Bo-tat dai Bo-tat, phai sanh tam thanh-tinh
khéng tru vao sac, thanh, huong, vi, xic, va cac phap. Tri thirc
nén hanh déong ma khéng bi cac tru vao.

Né!y, Subhuti! Vi nhw ¢é nguwdi, than nhw nui Tu-Di, 6ng tdc-niém
thé nao? Than cua ngwoi d6 co Ién chang?"”
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Ong Subhuti bach rang: "Bach dirc Thé-Ton! Rét lon. Béi vi sao?
Vi dic Phat day than chang phai la than, do dé méi duoc goi la
than Ion."

“And so, Subhuti, bodhisattvas and mahasattvas should give rise
to a pure mind that is not attached to form, sound, smell, taste,
touch, or dharmas. The mind should act without any attachments.

Subhuti, if there were a person with a body the size of Mt. Sumeru,
what do you think? Wouldn'’t this body be huge?”

“‘Extremely huge, World Honored One. Why? The Buddha
teaches us that a body is not a body, hence it is called a huge
body.”
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PHUC THANG NGHIA BE VO VI
CONG BUC CUA KINH MERITS OF THIS SUTRA

/\\\%%EH%% —|—_

"Subhuti! Nhw trong mét song Hang c6 bao nhiéu sbé cat, lai c6
nhirng séng Hang nhiéu nhw sé cat d6. Y Ong thé nao? Sé cat
trong nhitng-séng-Hang dé, chirng cé nhiéu chang?"

Ong Subhuti bach rang: "Bach dirc Thé-Ton! Rét nhiéu. NGi
nhing-sdng-Hang da la nhiéu vb-soé roi, hudng nira la sé cat trong
séng!"

"Nay, Subhuti! Nay Ta néi that ma bao 6ng: Néu c6 thién nam,
thién nir ndo dem bay thtr bau day ca ngan ay Hang-ha sa-sb coi
Tam-thién dai-thién dé lam viéc bé-thi, ngwdi dé ding phwéc cod
nhiéu khéng?"

Ong Subhuti bach réng: "Bach dic Thé-Ton! Rat nhiéu."

“Subhuti, what do you think? If there were as many Ganges
Rivers as the grains of sand in the Ganges, wouldn’t the amount
of sand contained in all those Ganges Rivers be great?”

Subhuti said, “Extremely great, World Honored One. If even the

number of the Ganges Rivers is innumerable, how much more so
their grains of sand?”

Awakening Vajra International bén théo 1 Kinh Kim Cang  trang 32



“Subhuti, now | tell you truthfully: If a good man or good woman
fills as many trichiliocosms as the grains of sand in all those
Ganges Rivers with the seven jewels, and gives them away in
charity, wouldn’t this merit be great?”

“Extremely great, World Honored One.”

Dlrc Phat bao 6ng Subhuti: "Noi trong kinh nay, néu co thién-nam,
thién-nr nao, tho-tri dén mot bai ké bon cau v.v... va gidng néi cho
nguoi khac nghe, thi phwéc-dire nay hon phuéc-dire trwde kia.”

The Buddha said to Subhuti: “If a good man or good woman is
able to comprehend and follow a four-line verse of this sutra and
teach it to others, their merit will be far greater.”
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TON TRONG CHINH GIAQ
Coéng Birc La Thwdng Nhat
THE MOST EXTRAORDINARY MERIT

BEIFHDE T

Nay Subhuti! Lai nira, ty chd nao gidng noi kinh nay, dén mot bai
k& bdn cau v.v... phai biét chd d6, tat ca Troi, Ngudi, A-Tu-La...
trong ddi, déu nén cing-dwong nhw 1a thap miéu thd dirc Phat.
Hubng niva |4, c6 ngudi nao hay tho-tri, doc-tung, tron ca kinh nay!

Nay Subhuti! Phai biét nguoi dy thanh-tyu phap téi-thwong, hy-
hiru bac nhat.

Con néu kinh dién nay & tai chd nao, thi chd d6 chinh la cé dic
Phat, hoac cé hang tdn-trong Bé-T cta Phat."

“Furthermore, Subhuti, wherever one teaches or recites so much
as a four-line verse of this sutra, that place should be venerated
as a Buddha-shrine by heavenly beings, human beings, and
asuras in this world. How much more so is the case where one
can completely remember, comprehend, and follow this sutra!
Subhuti, you should know that such a person has achieved the
highest, rarest of accomplishments. Wherever this sutra is
present, it is as if the Buddha and the Buddha’s revered disciples
were also present.”
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13. NHU PHAP THO TRI
NAMING OF THE SUTRA

WERFTAHE+=

Bay gio, ong Subhuti bach dirc Phét rang: "Bach dirc Thé-Ton!
Tén goi kinh nay la gi? Chang con phai phung-tri thé nao?"

DPlrc Phat bao 6ng Subhuti rang: "Kinh nay tén la Kim-Cang Bat-
Nha Ba-La-Mat, 6ng nén theo danh-tw 4y ma phung-tri.

B&i vi sao? Nay Subhuti, dirc Phat néi Bat-nha Ba-la-mat, chinh
chang phai Bat-nha ba-la-mat, dé goi la Bat-nha Ba-la-mat.
Subhuti! Y Ong thé nao? Bic Nhw-Lai c6 chd nao néi phap
chang?"

Ong Subhuti bach Phat rang: "Bach dirc Thé-Tén! Bic Nhu-Lai
khdng c6 cho nao néi phap".

"Subhuti! Y Ong thé nao? Bao nhiéu vi-tran (don vi siéu nhé bé,
tiny particle) trong c6i tam-thién, dai-thién, thé la nhiéu chang?"

Ong Subhuti bach réng: "Bach dic Thé-Ton! Rat nhiéu”.

Then Subhuti addressed the Buddha, “World Honored One, what
should we call this sutra, and how should we uphold it?”

The Buddha said to Subhuti: “This sutra is called the Diamond of
Perfect Wisdom. You should revere this title and practice the sutra
accordingly. Why? Subhuti, the Buddha teaches that ‘prajna
paramita’ (perfection of wisdom) is not prajna paramita. Therefore
it is called prajna paramita. Subhuti, what do you think? Does the
Tathagata have any Dharma to teach?”

Subhuti said to the Buddha, “World Honored One, the Tathagata
has nothing to teach.”

“Subhuti, what do you think? Are all the tiny particles contained in
this trichiliocosm great in number?”

Subhuti said, “Extremely great, World Honored One.”
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"Nay Subhuti! Nhirng vi- -trdn 4y, dirc Nhuw-Lai néi chang phai vi-
tran, d6 goi la vi-tran. Blrc Nhu-Lai néi thé-gidi cling chang phai
thé-gidi, chi goi la thé-gidi.

Nay Subhuti! Y Ong thé nao? C6 thé do ba-mwoi-hai twéng ma
thay Nhw-Lai chang?"

"Bach dirc Thé-Ton! Khong.- Chang c6 thé do ba-muoi-hai tong
ma thay duwoc Nhu-Lai.

B&i vi sao? Birc Nhw-Lai néi ba-muwoi-hai twéng chinh chéng phai
twong, do chi goi tén la ba-muwoi-hai twéng.”

“Subhuti, the Tathagata teaches that tiny particles are not tiny
particles. Therefore they are called tiny particles. The Tathagata
teaches that worlds are not worlds. Therefore they are called
worlds. Subhuti, what do you think? Can the Tathagata be
recognized by means of his thirty-two physical attributes?”

“No, he cannot, World Honored One. One cannot recognize the
Tathagata by means of his thirty-two physical attributes. Why not?
Because the Tathagata teaches that the thirty-two physical
attributes are in fact not real attributes. Therefore they are called
the thirty- two physical attributes.”

"Subhuti! Nhw ¢é Thién-nam, thién-nir nao, dem than-mang, béng
sb cat song Hang ra bb-thi. Néu lai c6 ngudi gilr theo trong kinh
nay, ma tho-tri du chi nhitng bai ké bdn cau v.v..., ma gidng néi
cho nguwdi khac nghe, thi phuéc ctia ngwdi nay nhiéu hon ngudi
trén."

“Subhuti, if a good man or good woman dedicates lifetimes as
numerous as the grains of sand in the Ganges River to charitable
acts, and another comprehends and follows even a four-line
verse of this sutra and taught it to others, the merits gained by the
latter would far exceed that of the former.”
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14. LY TUONG TINH DIET
A MIND WITHOUT ATTACHMENTS

BEAERUR D 55+ Y

Bdy gio, 6ng Subhuti nghe dirc Phat n6i kinh nay, thi dng hiéu thau
nghia ly thAm sau cda kinh, nén éng cdm déng khéc, roi nuéc mat
ma bach véi dic Phét rang:

"Hi-hdiu thay, dic Thé-Tén! Duc Phat néi kinh dién rét sau xa
duong &y, tir ngay truéc khi dat duoc hué-nhan dén nay, con chua
ting duroc nghe kinh dién nhuw thé nay.

"Bach dirc Thé-Tén! Néu lai cé nguroi duoc nghe kinh nay, ma co
long tin thanh-tjnh, thi chinh 1a sanh thuc-tuéng. Phéi biét nguoi
4y thanh-tyu cong-dire hi-hdu bac nhét.

Bach durc Thé-Ton! Thuc-tudng dé chinh chang phai thuc-tudng,
cho nén dirc Nhu-Lai goi la thyc tudng.

Bach duc Thé-Tén! Nay con duoc nghe kinh-dién nhuw thé nay,
con tin hiéu, tho tri, ciing chdng phai 1a chuyén khé lam.

Upon hearing this sermon, Subhuti was moved to tears, having
deeply understood its meaning and significance. He said to the
Buddha:

“How remarkable, World Honored One! You have taught us such
a profound sutra. Even though | have long attained the Wisdom
Eye, | have never heard such a teaching before.

World Honored One, if someone who hears this sutra gives rise to
pure faith, and thus perceives the true nature of reality, we should
know that this person has achieved the most extraordinary virtue.
World Honored One, the true nature of reality is empty. This is
what the Tathagata calls the true nature of reality.

“World Honored One, having just heard this sutra, | have no
difficulty in believing, comprehending, and following it.

Néu khoang nam-tram ndm vé sau & ddi twong-lai, ma cé ching-
sanh nao dwoc nghe kinh nay, rdi tin hiéu tho-tri, thi nguoi dy
chinh I1a hi-h*u bac nhat.

B&i vi sao? Ngudi dy khéng cé twéng nga, khéng co twéng nhan,
khoéng cé twéng ching-sanh, khéng cé twéng tho-gia.

Awakening Vajra International bén théo 1 Kinh Kim Cang  trang 38



Vi sao thé? Vi twéng nga chinh 1a khéng phai twéng, twéng nhan,
twéng ching-sanh, twdng tho-gia, chinh 1a khong phai twong!
B&i vi sao? Vi r&i lia tat ca twdng, chinh dé goi la chw Phat".

But in the ages to come, in the last five hundred years, if there
are sentient beings who hear this sutra, believe, comprehend,
and follow it, they will be most remarkable beings. Why? These
beings do not abide in the notions of a self, a person, a sentient
being, or a life span. Why? Because a self is not a self. The
appearances of a person, a sentient being, and a life span are
likewise illusory. Why? Those who relinquish all appearances
and notions are called buddhas.”

DPrc Phat bao 6ng Subhuti: "Blng thé! Bung thé! Lai nhw cé nguoi
dwgc nghe kinh nay ma Iong khong kinh-hai, khdng e s, khdng
nhuat-nhat, thi phai biét, nguwdi do rat la hi-hru. B&i vi sao?

The Buddha said to Subhuti: “So it is, so it is. You should know
that if someone who hears the teaching of this sutra is neither
shocked, frightened, nor disturbed, this person is extremely rare.
And why?

Nay Subhuti! Blrc Nhw-Lai noi rr)f)n Ba-la-mat th& nhét chinh
chang phai mon Ba-la-mét thtr nhat, d6 goi la mén Ba-la-mat the
nhat.
Subhuti!~M6n Nhan- nhuc Ba-la-mat, dl'fC Nhuw-Lai néi d6 chang
phai Nhan-nhuc Ba-la-mat, ma goi la Nhan-nhuc Ba-la-mat. B&i vi
sao?

“Subhuti, the Tathagata says that the foremost paramita is not the
foremost paramita. Therefore it is called the foremost paramita.
Subhuti, the Tathagata teaches that tolerance paramita is not
tolerance paramita. Therefore it is called tolerance paramita.
Why?

Nay Subhuti! Nhw Ta thué xwa, bi vua Kalinga Ca-Lgi chat dit
than thé. Trong ltc d6, Ta khéng cé twéng ngd, khéng co tuwéng
nhan, khdéng c6 twéng chidng-sanh, khéng cé twédng tho-gid
(chung-sanh c6 tho mang). Vi sao vay? Vi thu® xwa, trong Iuc than
phan bi chat r&i ra do, néu Ta con co twédng nga, twédng nhan,
twdng chlng-sanh, twéng tho-gia, thi Ta da khéi long hon-gian.

“Subhuti, in a former lifetime my body was mutilated by King
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Kalinga. At that time, | had no notions of a self, a person, a sentient
being, or a life span. Why not? If | had held to the notions of a self,
a person, a sentient being, or a life span, when my body was
dismembered limb after limb, | would have given rise to feelings
of resentment and hatred.

Nay Subhuti! Ta lai nh¢ hoi thué qua-khir, trong nam tram doi, Ta
lam vi Tién nhan-nhuc. Trong bao nhiéu d&i do, Ta khéng twéng
nga, khong twéng nhan, khéng twéng ching-sanh, khéng twéng
tho-gia.

Subhuti! Vi thé nén, Bo-tat phal rovi lia tat ca tuong phat Tam Vo-
thwong Chanh-dédng Chanh-giac. Chang nén tru vao sac ma phat
tam, chang nén try- vao thanh, hwong, vi, xdc, phap, ma sanh tam.
Nén sanh tam khéng tru vao dau ca.

Néu nhw tdm con c6 chd dé try, thi chinh la chang phai try, cho
nén dirc Phat ndi, tdm cua Bo-tat chang nén try vao sac ma bo-
thi.

Nay Subhuti! Bo-tat vi lgi-ich cho tat ca chiing-sanh, nén phai bo-
thi nhw the.

“Subhuti, | also recall that for five hundred lifetimes | was a rishi of
tolerance. At that time, | was also free from the notions of a self, a
person, a sentient being, or a life span. Therefore, Subhuti,
bodhisattvas should relinquish all appearances and notions in their
resolve to attain unsurpassed complete enlightenment. They
should not give rise to any thought attached to form, sound, smell,
taste, touch, or dharma. They should give rise to a mind without
any attachments. Any attachment of the mind is errant. Therefore
the Buddha says that a bodhisattva should practice charity with a
mind unattached to form. Subhuti, to benefit all sentient beings, a
bodhisattva should practice charity in this way.

DBerc Nhu-Lai noi tat ca cac twdng chinh la khong phai tuwéng, lai
néi tat ca chang-sanh chinh la chang phai chang-sanh.

The Tathagata teaches that all appearances and notions are not

appearances and notions, and that all sentient beings are not
sentient beings.
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Nay Subhuti! Birc Nhw-Lai la bac néi loi chan-chanh, 1&i chac-that,
|&i drng-dan, 161 khong déi tra,l&i khong dbi-khac.

Nay Subhuti! Phap ctia dirc Nhu-Lai chirng dang, phap 4y, khéng
that, khéng hw dbi.

“Subhuti, what the Tathagata speaks is true, real, and as it is. His
words are neither deceptive nor contradictory. Subhuti, the Truth
that the Tathagata has attained is neither real nor unreal.

Nay Subhuti! Néu tam clGa B6-tat tru vao phap ma lam viéc bb-thi,
thi nhw ngwdi vao chd tdi-tam, lién khéng thay dwoc gi ca.

Néu tam cua Bo-tat, khdng tru vao phap ma lam viéc bé-thi, thi
nhw nguoi cd mat sang, lai c6 anh-sang ctia méat-troi chiéu dén
lién thay céac th&r hinh-sac.

Subhuti, if a bodhisattva practices charity with attachments, he is
like a person in the dark who cannot see anything.

If a bodhisattva practices charity without any attachments, he is
like a person under the bright sun with eyes open, seeing all things
clearly.

Nay Subhuti! V& doi twong-lai, néu cé Thién-nam, thién-ni¥ nao,
c6 thé tho-tri, doc tung kinh nay, lién dwoc dirc Nhu-Lai dung tri-
hué cta Phat, déu biét rd ngwdi 4y, déu thay ré nguwdi dy, ngudi
4y sé& dwoc thanh-twu cong-dirc vo-lwong, vo-bién.

“Subhuti, if in a future time there are good men and women who
are able to recite, remember, comprehend, and follow this sutra,
the Tathagata, with his Buddha-wisdom, will clearly perceive and
recognize each one of them as they all achieve immeasurable
and infinite virtues.”
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Page 30 of 58 - 15. The Sutra is a Supreme Vehicle

CONG BUC TRIKINH X .
KINH LA PHUONG TIEN CHUYEN CHO TUYET DINH THE
SUTRA IS A SUPREME VEHICLE

RENESSETH

Nay Subhuti! Néu c6 Thién-nam, thién-nir nao, vao khoang budi
sang, dem than-mang minh nhiéu nhw sé cat song Hang dé bb-
thi, vao khoang budi trwa, lai dem than-mang bang sb cat séng
H&ng dé bb-thi, vao khoang budi chiéu cling dem than-mang minh
nhiéu nhw sb cat séng Hang dé bb-thi; trong vo-lwong trdm-nghin
muén-trc kiép, dem than mang bé-thi nhuw thé.

Lai nhw c6 ngwdi ndo, nghe kinh dién nay ma sanh long-tin khong
trai, thi phwdce cla ngwdi nay, hon phuwdc cia nguoi trudc Kia,
hudng chi la bién-chép, tho-tri, doc-tung, néi cho ngudi khac
nghe!

“Subhuti, if a good man or good woman renounces their life for
charity in the morning as many times as there are grains of sand
in the Ganges, and does likewise at noon and in the evening,
continuing thus for immeasurable hundreds of thousands of
millions of kalpas;

and if someone else hears this teaching and gives rise to
unwavering faith, the merit of the latter would far exceed that of
the former. How much more the merit of those who transcribe,
recite, remember, follow, and explain this sutra to others!

Nay Subhuti! Tém t&t ma néi do, thi kinh nay cé vo-bién céng-dirc
khong thé nghi ban, khong thé can lwdong dwoc. Birc Nhw-Lai vi
nguoi phat-tam dai-thtra ma néi, vi nguoi phat-tam téi-thwong-
thtra ma noi.

‘In summary, Subhuti, this sutra carries inconceivable,
immeasurable, limitless virtue, and the Tathagata teaches it for
the benefit of the aspirants of the great vehicle, and the aspirants
of the supreme vehicle.
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Nhw cé ngwdi nao, co thé tho-tri, doc- -tung, giang ndi rong ra cho
ngwdi khac nghe, thi diec Nhu-Lai déu biét rd nguoi 4y, déu thay
rd nguoi ay, va nguoi 4y dwoc thanh-tyu cong-dirc khong thé
lwong dwoc, khdng thé do dwoc, khdng co gigi han, khéng thé
nght ban duoc.

The Tathagata will know and see those, who are able to recite,
remember, follow, and widely teach this sutra to others, as
achieving innumerable, immeasurable, limitless, and
inconceivable virtues.

Nhirng nguoi nhw thé, chinh la ngudi ganh vac phap Vo-thuong
Chéanh-dang Chanh-giac ctia dirc Nhuw-Lai.

B&i vi sao? Nay Subhuti! Vi néu nguoi nao ham-wa phap tiéu-
thtra, chap-trwdc twéng nga, twéng nhan, twéng ching-sanh,
twéng tho-gid, thi & noi kinh nay, ngwdi 4y khdng thé nghe-nhan,
doc tung va giang-néi cho nguwoi khac nghe dwoc.

Nay Subhuti! Néu nhitng noi-chd nao ma cé kinh nay, thi tat ca
Tréi, nguoi, A-Tu-la..., trong d&i déu nén cing-dwdng. Phai biét
chd dé chinh 1a thap thd dirc Phat, déu phai cung kinh 1& lay, di
nhiéu quanh, dem cac moén hoa-hwong ma rai trén ché do.

They carry on the work of the Tathagata in bringing beings to
unsurpassed complete enlightenment. Why?

“Subhuti, those who are content with inferior teachings are
attached to the views of a self, a person, a sentient being, and
a life span. Such people are not able to hear, recite, remember,
and explain this sutra to others.

“Subhuti, wherever this sutra is present, all the heavenly and
human beings and asuras in all the worlds should come and
make offerings. You should know that its presence is equivalent
to a pagoda that all should venerate and pay homage to, by
circumambulating or scattering flowers and incense around its
grounds.”
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FANN

16. NANG TINH NGHIEP CHUONG

PURGATION OF BAD KARMA

REREREDE TN

Lai nira, nay Subhuti! Nhw cé thién nam, thién nir nao, tho-tri, doc-
tung, kinh nay, lai bi ngwoi khac ché bai, phi bang; thi nhirng toi
nghiép da gay ra trong doi trwdc, ngudi ay dang |1& sé phai doa
vao ac-dao, nhwng bdi trong d&i nay, bi ngwoi khac ché bai, phi
bang, nén tdi-nghiép da gay ra trong doi trvdc dé, lién duwoc tiéu-
diét, nguwdi dy sé dac dao Vo-thwong Chanh-dang Chanh-giac.

“Furthermore, Subhuti, if there are good men or women who
recite, remember, comprehend, and follow this sutra, but are
belittled by others, it is because of their previous evil karma,
which would cause them to be reborn in the wretched destinies.
But now, by enduring the disparagement of others, this previous
bad karma is eradicated, and they will eventually attain
unsurpassed complete enlightenment.

Nay Subhuti! Ta nhé lai hdi thué trwérc dirc Phat Dipankara Nhién-
DPang ra doi, vo-lwong vo-sé kiép vé qua-khtr, Ta da gdp dang
tam-tram bdn-nghin van-trc na-do-tha nayuta cac dirc Phat, va voi
vi ndo luc 4y Ta thdy déu hau- can, cling-dwéong.

Vé doi mat-thé sau nay, néu co6 nguwdi hay tho-tri, doc-tung kinh
nay, thi cong-dirc cla nhirtng nguwdi ay cé dwoc, néu dem so sanh
v&i cong-dirc cung—du’(‘)’ng cac dirc Phat cta Ta trong thud trwéec,
thi cong-dirc clia Ta sanh khong bang mét phan tram, mét phan
nghin, (Mot phan) van, (mét phan) &rc, cho dén tinh dém thi-du vé
toan sé déu chang bang duorc.

“Subhuti, | remember that countless kalpas ago, before the time of
Dipankara Buddha, | have encountered 84,000 billion nayutas of
buddhas, made offerings to, and served all of them without fail.

However, if someone in the Dharma-ending age can recite,
remember, comprehend, and follow this sutra, this person’s virtue
will be one hundred times, even a hundred trillion times greater
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than mine when | made offerings to all these buddhas. In fact, no
such comparison either by calculation or analogy is possible.

Nay Subhuti! Vé doi mat-thé sau nay, néu c6 Thién-nam, thién-niy
nao, tho-tri, doc-tung, kinh nay, cong-dirc cha nhirng ngudi day
dat dwoc I&n cho den néi, néu Ta néi d0 hét, hodc co6 ké nghe thi
trong long lién cudng-loan, nghi-nge®, khang tin.

Nay Subhuti! Phai biét rang, vi nghia-ly cta kinh nay chdng thé
nghi-ban dwoc, nén qué-bao ciing khdng thé nghi-ban dwoc!"
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“Subhuti, if | fully reveal the virtue attained by good men and good
women in the Dharma-ending age who recite, remember,
comprehend, and follow this sutra, some people, upon hearing it,
would become suspicious, skeptical, even bewildered. Subhuti,
you should know that the underlying meaning of this sutra is
inconceivable, and its rewards are also inconceivable.”
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COUCANHVONGA
TAT CA PHAP KHONG LA PHAP
ALL DHARMAS ARE NON-DHARMAS

RERROBE T

Bay gid, ong Subhuti bach véi dirc Phat: "Bach dirc Thé-Ton!
Thién-nam, thién-ni¥, phat Tam Vo-thwong Chanh-dang Chanh-
giac, phai tru-tdm nhw thé nao? Phai hang-phuc tdm minh nhuw thé
nao?".

D¢ Phat bao 6ng Subhuti: "Thién-nam, thién-nr, phat Tam Voé-
thwong Chanh-ddng Chanh-giac do, thi phai sanh-tam nhw vay:
Ta phai diét-do tat ca ching-sanh, diét-dd tat ca ching-sanh xong,
ma khbéng cbé mét ching-sanh nao thyc diét-dé. Tai sao khéng?

Then Subhuti addressed the Buddha, “World Honored One, if
good men and good women resolve to attain unsurpassed
complete enlightenment, how should they abide their mind, and
how should they subdue their thoughts?”

The Buddha said to Subhuti: “Good men and good women who
resolve to attain unsurpassed complete enlightenment should
think like this: ‘I will liberate all sentient beings by bringing them
to nirvana.’ Yet when all sentient beings have been liberated, not
a single sentient being has actually attained nirvana. Why not?
Nay Subhuti! Néu Bb-tat ma con co twéng nga; twdng nhan, twéng
chang-sanh, twéng tho-gia thi chinh 1a chéng phai Bo-tat.

Vi co sao? Nay Subhuti! Vi thwe khong c6 phap gi goi la phat Tam
Voé-thwgng Chanh-dang Chanh-giac dé ma phét tam.

Awakening Vajra International bén théo 1 Kinh Kim Cang  trang 49



Nay Subhuti, Y 6ng thé nao? — O' noi ché dirc Phat Dipankara
Nljién-E)éng thi Nhw Lai cé phap dac dwgc Vo-thwong Chanh-
dang Chanh-giac chang?"

"Bach dirc Thé-Tén! Khéng, nhw cach con hiéu nghia-ly cda loi
Phét day, thi & noi dic Phat Dipankara Nhién-Pang, Buc Thé Ton
da khéng c6 phap gi sé dic goi la Vo-thuong Chanh-d3ng Chanh-
giac ca."

DPwrc Phat day rang: "Bung thé! Bung thé! Nay Subhuti! That khéng
c6 phap gi dirc Nhu-Lai dac dwoc Vo-thwong Chanh-dang Chanh-
giac.

“Subhuti, if bodhisattvas abide in the notions of a self, a person, a
sentient being, or a life span, they are not bodhisattvas. Why?
Subhuti, there is actually no resolve for the attainment of
unsurpassed complete enlightenment.

“Subhuti, what do you think? When the Tathagata met Dipankara
Buddha, did he obtain anything in order to realize unsurpassed
complete enlightenment?”

“No, World Honored One. As | understand the meaning of your

teaching, when you met Dipankara Buddha, there was nothing to
obtain for the realization of unsurpassed complete enlightenment.”
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The Buddha said, “So it is, Subhuti, so it is. There is indeed
nothing that can produce the unsurpassed complete
enlightenment of the Tathagata.

Nay Subhuti! Néu con c6 phap nao ma dirc Nhw-Lai d&c duwoc Vo-
thwong Chanh-dang Chanh-giac, thi dirc Phat Dipankara Nhién-
DPé&ng da khong tho-ky cho Ta rang: "Ong & doi sau sé déc thanh
Phat hiéu la Thich-Ca Mau-Ni."

Bé&i that khdng c6 phap chi dé déc dwoc Vo-thwong Chanh-dang
Chanh-giac, cho nén dirc Phat Dipankara Nhién-Bang da tho ky
cho Ta, ma ndi i nay:

"Ong & ddi sau sé dac thanh Phat hiéu 1& Thich-Ca Mau-Ni." B&i
vi sao?

Vi Nhw-Lai c6 nghia la chinh cac phap nhw nghia Chan-Nhw-Caa-
Céac-Phép.

Subhuti, if there were something that could produce the
unsurpassed complete enlightenment of the Tathagata,
Dipankara Buddha would not have foretold, ‘You will attain
Buddhahood in the future, with the name Shakyamuni.’

It is precisely because there is actually nothing to be obtained in
unsurpassed complete enlightenment that Dipankara Buddha
foretold, “You will attain Buddhahood in the future, with the name
Shakyamuni.” Why? This is because ‘tathagata’ means ‘all
phenomena (dharmas) as they really are.’

Néu c6 nguoi néi rang: Bire Nhuw-Lai déc dwoc Vo-thwong Chanh-
dang Chanh-giac.

Nay Subhuti! That ra khédng cé phap chi ma dirc Phat dac dwoc
Vo-thwong Chanh-dang Chanh-giac.

Nay Subhuti! V&-thwong Chanh-dang Chanh-giac ma dirc Nhu-
Lai d&c dwoc, trong d6 khong thuc, khéng hw, vi thé dirc Nhu-Lai
noi, tt ca phap déu la Phat-phap.

Nay Subhuti! T4t-cd phap ma dirc Phat néi do, chinh chéng phai
tat-ca phap, cho nén goi la tat-ca phap.
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If someone says that the Tathagata attained unsurpassed
complete enlightenment, Subhuti, there is in fact, nothing to attain
in the Buddha’s unsurpassed complete enlightenment.

“Subhuti, the unsurpassed complete enlightenment attained by
the Tathagata is neither real nor unreal. Therefore the Tathagata
teaches that all dharmas are the Buddha Dharma. Subhuti, the
so-called ‘all dharmas’ are not dharmas at all. Therefore they are
called ‘all dharmas.’

Nay Subhuti! Vi nhw than nguwdi dang 1én."

Ong Subhuti bach rang: "Bach dirc Thé-Tén! Birc Nhu-Lain6i than
nguwoi dang Ion, chinh la chang phai than 16n, dé goi la than lon".

"Nay Subhuti! Bo-tat ciing nhw thé. Néu n6i 1oi nhw vay: Ta dang
diét-dé vo-lwong ching-sanh, thi vi d6 khong goi la bac Bo-tat. Boi
vi sao?

Nay Subhuti! That khdng c6 phap chi goi la Bo-tat.
Vi thé, Nhw Lai néi tat ca phap deu khdng ngéa, khéng nhan, khéng
chung-sanh, khéng tho-gia.

“Subhuti, take the example of a person with an immense, perfect
body.”

Subhuti said, “World Honored One, the person with the immense,
perfect body has no such body; therefore it is called an immense,
perfect body.”

“Subhuti, so it is with a bodhisattva. If someone says, ‘1 will bring
countless sentient beings to nirvana,’ then he is not a bodhisattva.
Why?

Subhuti, there is actually no such thing called a bodhisattva.
Therefore the Buddha says that all phenomena are free from the
ideas of a self, a person, a sentient being, or a life span.

Nay Subhuti! Néu Bb-tat néi nhw thé nay: Ta phai trang-nghiém
Phat-thd, thi vi &y khdng goi la bac Bb-tat.
B&i vi sao? Vi Nhw-Lai néi trang-nghiém Phat-thd dé, chinh chang
phai trang-nghiém, d6 goi la trang-nghiém.

Awakening Vajra International bén théo 1 Kinh Kim Cang  trang 52



Nay Subhuti! Néu Bo-tat théng-dat dwoc phap v6-ngd, khong-
phap do, thi Nhuw-Lai goi thyc phai bac Bo-tat.

Subhuti, if a bodhisattva says ‘I will transform the world into a
Buddha world,” then he is not a bodhisattva. Why? The Tathagata
teaches that one who transforms the world is not the one who
transforms the world. That is to transform the world. Subhuti, if a
bodhisattva realizes the Dharma of non-self, the Tathagata says
this is a real bodhisattva.”
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Page 36 of 58 - 18. All Thoughts Are Intangible

18.  NHAT THE DONG QUAN ]
Tat Ca Y Tudng V6 Hinh Khong Thé So
ALL THOUGHTS ARE INTANGIBLE

— REEE S TN

Nay Subhuti! Y Ong thé nao? Btrc Nhw-Lai c6 mat thit nhuc nhan
chang?" ) ) )

"Bach duc Thé-Tén! Pung thé, dic Nhuw-Lai cé mat thjt nhuc-
nhan."

"Nay Subhuti! Y Ong thé nao? Birc Nhu-Lai c6 méat thién chang?"
"Bach dirc Thé-Tbén! Bang thé. Darc Nhu-Lai c6 mat thién."

"Nay Subhuti! Y Ong thé nao? Birc Nhu-Lai c6 mat hué chang?"
"Bach dirc Thé-Tén! Bang thé. Darc Nhu-Lai c6 mat hué."

"Nay Subhuti! Y Ong thé nao? Buirc Nhw-Lai ¢ mat phap chang?"
"Bach dirc Thé-Ton! Pang thé. Barc Nhuw-Lai cdé mat phap.”

"Nay Subhuti! Y Ong thé nao? Birc Nhw-Lai c6 mat Phat chang?”
"Bach dirc Thé-Tén! Bung thé. Birc Nhuw-Lai cd mat Phat."

“Subhuti, what do you think? Does the Tathagata have the
physical eye?”

“Yes, World Honored One. The Tathagata has the physical eye.”
“Subhuti, what do you think? Does the Tathagata have the divine
eye?”

“Yes, World Honored One, the Tathagata has the divine eye.”
“Subhuti, what do you think? Does the Tathagata have the
wisdom eye?”

“Yes, World Honored One, the Tathagata has the wisdom eye.”
“Subhuti, what do you think? Does the Tathagata have the
Dharma eye?”

“Yes, World Honored One. The Tathagata has the Dharma eye.”
“Subhuti, what do you think? Does the Tathagata have the
Buddha eye?”

“Yes, World Honored One. The Tathagata has the Buddha eye.”
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"Nay Subhuti! Y Ong thé nao? Nhuw tat ca cat trong séng Hang,
ddrc Phat noi Ie‘} cat chang?" )
"Bach dirc Thé-Tén! Bang thé, dirc Nhu-Lai néi la céat.”

"Nay Subhuti! Y Ong thé nao? Vi nhw tat ca cat trong mot séng
Hang, thi cling cé s6 nhirng sdng Hang, bang sbé cat nhw thé, coi
Phat nhw bao nhiéu sb cat trong nhirng-séng-Hang d6, nhw thé,
c6i Phat c6 nhiéu chang?"

"Bach dirc Thé-Ton! Rat nhiéu!"

“Subhuti, what do you think? Does the Buddha consider all the
sand in the Ganges River as sand?”

“Yes, World Honored One, the Tathagata calls it ‘sand.” “Subhuti,
what do you think? If there were as many Ganges Rivers as there
are grains of sand in the Ganges River, and there were a Buddha
world for each grain of sand of all those rivers, would the number
of those Buddha worlds be great?” “Great indeed, World Honored
One.”

P&rc Phat bao 6ng Subhuti: "Bao nhiéu thir tam-niém cla tat ca
chang-sanh trong ngan 4y cdi nwéc, dirc Nhu-Lai déu biét rd. Boi
vi sao? Vi drc Nhw-Lai néi cac thtr tam déu la chang-phai-tam,
d6 goi la tam. Vi c& sao thé? Nay Subhuti! Tam qua-khe khong
thé dac, tam hién-tai khdng thé dac, tam vi-lai khong thé dac.

The Buddha said to Subhuti: “The Tathagata is fully aware of
the thoughts of each sentient being dwelling in all these Buddha
worlds. How is it so? The Tathagata says all these thoughts are
not thoughts. Therefore they are called thoughts. Why, Subhuti?
Because past thoughts are intangible, present thoughts are
intangible, and future thoughts are intangible.”

Awakening Vajra International bén théo 1 Kinh Kim Cang  trang
56



Diamond Cutter Sutra (Vietnamese, English & Chinese Ed 1.0) -Page 37 of 58

AER « KRBT « IRERIRA - N2 - HE - 1N KEAIR « A
EiR - RETT « IRAXRIRA - 11 2 - HE « MRBEXRR - BE
R« RE=T « MN2RAE BRA - N2 - HE - MWREZR - RER
« RET I « MRAERRA « N2 - HE « MIRAEER « BE & -
RETT « IRAHIRA « MZ - HE « WHRA HIR « BER - R
B « MEAREAEND « B2 DA « 2 - HE « MRRZWD
« AER - RE= @ « I—ETFHRBEND - BRIV EET « 258
50 PREDVEHIER « NZERZA - EZ - HE - 5 AER -
MPTE L « FRARLE « B TIED « TR B « LAY » WAREREE
e ERIED « BRBO » FAIAE[ « BER - BROAIF - B
EOATE - RROLADF

Awakening Vajra International bén théo 1 Kinh Kim Cang  trang 57



Page 38 of 58 - 19. No Merit is Great Merit

19. PHAP GIO| THONG HOA o
KHONG CONG BUC LA CONG BUC LON
NO MERIT IS GREAT MERIT

A REBIEDE TN

Nay Subhuti! Y Ong thé nao? Nhw c6 ngudi dem bay thir bau, day
ca cOi tam-thién dai-thién dé dung bo-thi. Do nhan-duyén nhw the,
nguoi ay cé dwoc phwéce, cd nhieu chang?”

"Bach dirc Thé-Ton! Bing thé. Nguoi do, do nhan-duyén &y, duoc
phuoc rat nhiéu."

"Nay Subhuti! Néu dung phwéc-dire la co, hivu-vi, thi dirc Nhu-Lai
chang noi la dwgc phuwdce-dire nhieu. Do vi phwde-dire la khong,
vO-vi, nén durc Nhw-Lai méi néi la dwge phwédc-dic nhiéu.”

“Subhuti, what do you think? If a person fills all the worlds of the
trichiliocosm with the seven jewels and gives them all away in
charity, wouldn’t this person’s merit be great?”

“Yes, World Honored One, this person’s merit from such an act
would be extremely great.”

“Subhuti, if this merit were real, the Tathagata would not say that
there is great merit. It is because this merit is non-existent that
the Tathagata says that the merit is great.”
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LY SACLY TUONG
Cac Thudc-Tinh Vat-Ly Siéu-Viét
Transcending Physical Attributes

BHEBEEED S

"Nay Subhuti! Noi y 6ng thé nao? C6 thé do noi sac than man-tic
day du ma thay dwoc dirc Nhuw-Lai chang?”

"Bach durc Thé-Ton! Khéng. Chdng nén do noi séc than man-tdc
day du ma thdy duoc direc Nhu-Lai. Béi vi sao? Vi dire Nhu-Lai noi
sdc than man-tuc day du, nhung chdng phai man-tuc day du, dé
goi la sgc than man-tac day da."

“Subhuti, what do you think? Can the Buddha be recognized by
means of his perfect physical body?”

“No, World Honored One. The Tathagata cannot be recognized
by means of his perfect physical body. Why? The Tathagata
teaches that a perfect physical body is not a perfect physical
body, hence it is called a perfect physical body.”

"Nay Tu-B6-Dé! Y éng thé nao? Coé thé do cac twéng méan-tic day
da, ma thay dwoc dirc Phat chang?"
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"Bach dirc Thé-Tén! Khéng. Chdng nén do céc tudng mén-tic day
du ma thay duoc dirc Nhu-Lai. Béi vi sao? Vi dire Nhu-Lai noi cac
twéng man-tac day dud, chinh chdng phéi cac tuéng man-tic day
du, dé tam goi la céac tuéng méan-tac day da."

“Subhuti, what do you think? Can the Tathagata be recognized
by means of his perfect attributes?”

“No, World Honored One. The Tathagata cannot be recognized
by means of his perfect attributes. Why? The Tathagata teaches
that ‘perfect attributes’ are actually not perfect attributes.
Therefore they are called perfect attributes.”
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Page 40 of 58 - 21. There Is No Dharma to Teach

KHONG NOI BIEU CO THE NOI 7
Phi Thuyét S& Thuyét — Khong Co6 Phap Dé Giadng
THERE IS NO DHARMA TO TEACH

SRR E+—

"Nay Subhuti! Ong ché noi rdng dirc Nhw-Lai tac-niém thé nay: Ta
c6 thuyét phap, 6ng ding tac-niém nhw thé. B&i vi sao? Vi néu
nguwoi Ndo noi rang DPrc Nhu-Lai cé phap sé thuyét, vay la bang
Phat, khéng thé hiéu I&i Phat thuyét. Nay Subhuti! Thuyét phap dé
chinh thwec khéng cé phap chi néi dwoc, dé goi la thuyét phap.”

“Subhuti, do not think that the Tathagata holds the thought ‘| have
something to teach.” Do not even think such a thing. Why not?
Whoever says that the Tathagata has a Dharma to teach
slanders the Buddha, because he does not understand my
teaching. Subhuti, in teaching the Dharma there is no Dharma to
teach. This is called teaching the Dharma.”

B4y gi®, Subhuti Hué mang bach dic Phéat rang: "Bach dirc Thé-
Ton! Trong thi vi-lai, chamg cé ching-sanh nao nghe néi phap nay
ma sanh long-tin chang?"

Plrc Phat day rang: "Nay Subhuti! Chang-sanh kia chang phai
chdng-sanh, ciing chang phai 1a khéng-phai-ching-sanh. Bé&i vi
sao? Nay Subhuti! Nhirng ching-sanh, ching-sanh d6, diec Nhu-
Lai néi chang phai chiing-sanh, dé goi la ching-sanh".

Then the wise Venerable Subhuti said to the Buddha: “World
Honored One, will there be sentient beings in the future [during
the Dharma ending age] who will generate faith upon hearing
these teachings?”
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The Buddha said: “Subhuti, they are neither sentient beings nor
non-sentient beings. Why? Subhuti, the Tathagata teaches that
sentient beings, who go through many births, are not sentient
beings. Therefore they are called sentient beings.”

AER « URBURIERT « WEBFHA « BIFE & » UL -
EANSWRBFEE « BIRER « A8t BMRPIRN - BER - A
F AR - BB A - BREMAZRAKS - EHE - BEX
G« R KM « BIREE « EBOAR - HS - BER - BIER &
FEARE « WL » BER « RERESE « WK BRIFERE

- BRRE

Awakening Vajra International bén théo 1 Kinh Kim Cang  trang 62



22.

23.

Diamond Cutter Sutra (Vietnamese, English & Chinese Ed 1.0) -Page 41 of 58

KHONG CO PHAP NAO CO THE BAC
V6 Phap Kha Déc
NO ATTAINMENT IS SUPREME ENLIGHTENMENT

FAUBOSE _+

Ong Subhuti bach véi dirc Phat rang: "Bach dic Thé-Tén! Bic
Phét dac duwoc Vo-thuong Chanh-dang Chanh-giac chinh la khong
dac duwoc chang?"

Pwrc Phat day rang: "Pung thé! Bang thé! Nay Subhuti! Ta & noi
Vo-thwong Chanh-déng Chanh-giac, dén khéng cé chit phap chi
c6 thé goi la dac dwoc dé méi goi la Vo-thwong Chanh-dang
Chanh-giac".

Subhuti said to the Buddha: “World Honored One, when the
Buddha attained unsurpassed complete enlightenment, was
nothing actually attained?”

The Buddha said, “So it is, Subhuti, so it is. As to unsurpassed
complete enlightenment, | have not attained the slightest thing.
This is why it is called unsurpassed complete enlightenment.”
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TINH TAM HANH THIEN
Tat Ca Phap Bang Nhau
ALL DHARMAS ARE EQUAL
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Lai nira, nay Subhuti! Phap binh dang, khong cé cao thap, d6 goi
la Vé-thwong Chanh-dang Chanh-giac.
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Do vi khong ngd, khdng nhan, khdng ching-sanh, khdng tho-gia,
ma tu tat ca phap lanh, lien dwgc Vo-thwong Chanh-dang Chanh-
giac. .
Nay Subhuti! Phap lanh da néi d6 dirc Nhuw-Lai néi chinh chang
phai phap lanh d6 goi la phap lanh.

“Furthermore, Subhuti, all dharmas are equal, none is superior or
inferior. This is called unsurpassed complete enlightenment.

When one cultivates all good without the notions of a self, a
person, a sentient being, or a lifespan, one attains unsurpassed
complete enlightenment.

Subhuti, the Tathagata teaches that good is not good, therefore it
is good.”
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Page 42 of 58 - 24. The Merits of Transmitting the Sutra

PHUC TRi VO [3? Khéng Thé So Sanh
Cbng Buc Truyén Kinh,
The Merits Of Transmitting The Sutra

mEmE S+

Nay Subhuti! Nhw trong c6i tam-thién, dai-thién, c6 bao nhiéu nui
Tu-Di, néu cé ngudi gop ca bay thi bau lai, bang nhirng nai Tu-
Di d6, dem duing ma bé-thi.

Noi Kinh Kim Cwong Caa Tri Hué Toan Hao Bat-Nha Ba-La-Mat
nay dén mot bai k& bén cau v.v... néu cé ngudi tho tri, doc-tung,
rdi dem gidng cho nguoi khac nghe, thi phuwéc-dirc cla nguoi
bb-thi trwéc, sanh khong bang mét phan tram, (mét) nghin, (mot
phan) van, (mét phan) &, cho dén tinh dém thi-du toan sb déu
chang bang duoc.

“Subhuti, if a person accumulates the seven jewels into mounds
equivalent to all Mt. Sumerus in the worlds of a trichiliocosm and
gives them away in charity, and another person recites,
remembers, followed, and teaches this prajna paramita sutra or
even a four-line verse of this sutra to others, the merit of the
former would not be a hundredth, or even a billionth, of that of the
latter. In fact, the merit of the latter would be so great that no
comparison, by calculation or by analogy, could possibly be
made.”
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HOA VO SO HOA, ]
Khéng C6 Chung Sinh Dé Giai Thoat
THERE ARE NO BEINGS TO LIBERATE

EHEFEDS _+5

Nay Subhuti! Y Ong thé nao? Céc 6ng ché cho rang dirc Nhu-Lai
tac-niém nhw vay: Ta phai héa-d6é ching-sanh.

“Subhuti, what do you think? You should not claim that the
Tathagata has the thought, ‘I will liberate sentient beings.’

Nay Subhuti! Ong dirng tac-niém nhw thé. B&i vi sao? Vi that
khéng c6 ching-sanh nao dé cho dirc Nhu-Lai hoa-d6 ca. Néu co
ching-sanh dé cho dic Nhu-Lai h6a-dd, thi dic Nhu-Lai con cé
twdng nga, (twéng) nhan, (twdng) chung-sanh, (twéng) tho-gia.

Subhuti, do not have such a thought. Why? There are in fact no
sentient beings for the Tathagata to liberate. If there were sentient
beings liberated by the Tathagata, it would mean that the
Tathagata holds the notions of a self, a person, a sentient being,
or a life span.

Nay Subhuti! Btirc Nhw-Lai néi cd nga dé chinh chang phai cé nga,
ma ké pham-phu lai cho la cé nga.

Nay Subhuti! K& Pham-phu d6, dirc Nhw-Lai néi chang phai la
pham-phu, d6 goi la pham-phu.

Subhuti, when the Tathagata says ‘I, there is actually no ‘I'. Yet
ordinary beings think there is a real ‘I’.

Subhuti, the Tathagata says that ordinary beings are in fact not
ordinary beings. Therefore they are called ordinary beings.”

Awakening Vajra International bén théo 1 Kinh Kim Cang  trang 66



AER « RERW « AETRBNRMERT « REER £ - RER -
SRR UL - BERARENRE & - EARENRESE -
RENBHARESE « A ER - KRB HE < BIFFEHR - ALK
ZAURAE 3« BER « NRE « WRRRBIFEAK « 2RMNK

—~Z WYX \\l )
( N4 I \ NV )
( \|
\‘ \‘ q@ =3 w1// Y
.. | / / 4 /
//\ 3 \ /,////h'(\\
< s W
A Y -

Awakening Vajra International bén théo 1 Kinh Kim Cang  trang 67



26.

Page 44 of 58 - 26. Seek the Buddha Not in Form or Sound

PHAP THAN PHI TUONG , )
DUNG TiM PHAT TRONG SAC TUGONG HAY AM THANH
SEEK THE BUDDHA NOT IN FORM OR SOUND

=l EPa Sl AN

Nay Subhuti! Y Ong thé nao? C6 thé do noi ba-muoi-hai twéng
ma thay la dirc Nhuw-Lai chang?"

“Subhuti, what do you think? Can one discern the Tathagata by
means of the thirty-two physical attributes?”

Ong Subhuti bach rang: "Pung thé! Bung thé! Do ba muoi hai
twéng ma thay dirc Nhu-Lai".

DPwc Phat day rang: "Nay Subhuti! Néu lay ba mwoi hai twéng ma
xem la dirc Nhu-Lai do, thi vua Chuyén-Luan-Thanh-Vwong chinh
la dirc Nhuw-Lai roi!"

Subhuti said, “Yes, yes. One can discern the Tathagata by means
of the thirty-two physical attributes.”

The Buddha said, “Subhuti, if one discerns the Tathagata by
means of the thirty-two physical attributes, then a wheel-turning
sage king would be a tathagata.”

Ong Subhuti bach véi dirc Phét rdng "Bach dirc Thé-Ton! Theo
nhw con hiéu nghia-ly ctia dirc Phat noi, thi chdng nén do noi ba-
muroi-hai twéng ma thdy dire Nhu-Lai". Bay gior dirc Thé-Ton lién
noi ké rang:

Subhuti said to the Buddha, “World Honored One, as |
understand the meaning of what you have said, one should not
try to discern the Tathagata by means of the thirty-two physical
attributes.”

Then the World Honored One spoke this verse:
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Néu dung sac thay ta,
Dung am thanh cau ta,
La nguwdi hanh ta dao!
Chang thé thay Nhu-Lai.

Those who see me in form,

Or seek me through sound,
Are on a mistaken path;

They do not see the Tathagata.

AER « RETM » =T THBNRA - BER = - NEW
&« PI=+ZHEMR « 35 - BER - BU=T_HBORE -
BimET - BI2WK - BE BOHS - B8 - IHBEHARE - A
B =+ UK - BREHEMRES - GUBRRK - LIEEX
- RATHE « FERIK
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Diamond Cutter Sutra (Vietnamese, English & Chinese Ed 1.0) -Page 45 of 58

27. VO DOAN VO DIET, Tranh Hw Kién
AVOID ANNIHILISTIC VIEWS

mETRR DS+t

Subhuti! Néu éng tac-niém thé nay: Blrc Nhu-Lai, khéng phai vi
co6 twéong man-tic day dd ma dwoc Vo6-thwong Chanh-dang
Chanh-giac!

“Subhuti, if you think that the Tathagata attains unsurpassed
complete enlightenment without the perfection of all attributes,
then,

Subhuti! Ong ciing dirng tac-niém nhw vay: Bic Nhu-Lai chang
do noi twédng man-tic day da ma dwoc Vo-thwgng Chanh-dang
Chanh-giac?

Subhuti, you should not think this way, because the Tathagata
does not attain unsurpassed complete enlightenment without the
perfection of all attributes.

Subhuti! Néu 6ng tac-niém nhw vay: Ngwoi phat Tam Vo-thwong
Chéanh-dang Chanh-giac néi cac phap déu doan diét. Ong dirng
tac-niém nhw thé. Bai vi sao?

Subhuti, if you resolve to attain unsurpassed complete
enlightenment with such a thought, you would be asserting the
extinction of dharmas. You should not think this way. Why?

Vi ngwdi phat Tam Vo-thwong Chanh-ddng Chanh-giac noi cac
phéap khéng noéi twéng doan diét.

One who resolves to attain unsurpassed complete enlightenment
does not assert the extinction of dharmas.”

AER « UEFER « RALIE BN - BliES #=5=%
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28.

Bage 46 of 58 - 28. Bodhisattvas Do Not Accumulate Merits

BAT THU BAT THAM
Bo Tat Khéng Tich Céng Blrc
Bodhisattvas Do Not Accumulate Merits

ARAEDE _+)\

Nay Subhuti! Néu Bo-tat dem bay thir bau day ca nhing cdi nwéc
bang so cat sdbng Hang dée lam viéc bo-thi.

Néu lai co nguoi biét tat ca cac phap vo nga ma dang thanh nhén
tri. Vi Bo-tat nay dwgc cong-dirc hon phwéc-dirc cla vi Bo-tat
trwdc. B&i vi sao?

Nay Subhuti! Vi cac vi Bd-tat khéng nhan lay phuwdc-dde.”

“Subhuti, if a bodhisattva gives away enough of the seven jewels
to fill as many world systems as the grains of sand in the Ganges
River, and another bodhisattva attains the forbearance of the
selfless nature of all phenomena, the virtue of this bodhisattva
would exceed that of the former. Why? Subhuti, this is because
bodhisattvas do not accumulate merits.”

Ong Subhuti bach vai dirc Phat rang: "Bach dirc Thé-Ton! Tai sao
cac vj Bo-tat khdng nhan 1ay phuwdéc-dac?"

Subhuti said to the Buddha: “World Honored One, how is it that
bodhisattvas do not accumulate merits?”

"Nay Subhuti! Vi Bé—t’élt pham cd lam viéc phuwéc-dire thi chang
nén tham-trwéc, vi thé nén ndi la chang nhan lay phuéc-dirc.

“Subhuti, bodhisattvas do not cling to the merits they generate.
Therefore | say that they do not accumulate merits.”

AER - BEELUNEDEHFRLE - SHME - FEBA « A
—HLRFEI « FRRR « ILEE - BR ZiE - RSN - Y
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29. UY NGHI T!(}H TINH
Nhw Lai Khong Bén Khéng Di
Thus-Come-One Neither Comes Nor Goes

BEREOSE TN

Nay Subhuti! Néu cé nguoi néi: Birc Nhu-Lai hodc dén, hoac di,
ho&c ngdi, hodc nam, thi nguoi y khong hiéu nghia ctia Phat noi.
B&i vi sao? Vi Nhu-Lai dé, khdng tir noi nao lai, ma cling khéng
noi nao di, nén goi la Nhuw-Lai!

“Subhuti, whoever says that the Tathagata (‘Thus-come One’)
comes, goes, sits, or lies down does not understand the meaning
of my teaching. Why? The Thus-come One neither comes nor

[l

goes. Therefore he is called ‘Thus-come One’.

RER - EBEAS » MREREE « FLEEL « 2N AERPTR
< (ATLIEL « Q2R E « SRPRTESR « TNEEFRT K » BB TNZR
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Diamond Cutter Sutra (Vietnamese, English & Chinese Ed 1.0) - Page 47 of 58

30. NHAT HQP LY TU’O’NG
Ban Chat clia Thé Gi&i
The Nature Of The World

— &5 EBMELE=T

Nay Subhuti! Nhw cé Thién-nam, thiéq-nﬂ’, derp péi tan)-thién dai-
thién (trichiliocosm) dap nat thanh vi-tran. Noi Y Ong thé nao? Cac
vi-tran (don vij siéu nhd bé) dé cé nhieéu chang?"

“Subhuti, what do you think? If a good man or good woman takes
all the worlds of a trichiliocosm and crushes them into tiny
particles, wouldn’t these particles be numerous?”

Ong Subhuti bach rang "Bach dirc Thé-Ton! Rat nhiéu. Béi vi sao?
Vi néu nhimg vi-tran doé la that c6, thi dirc Phat chang néi la nhing
vi-trén.

Thé 1a nghta gi? Vi dirc Phat n6i nhirng vi- -trdn von chang phai
nhirng vi-tran, nén méi goi 1a nhivng vi-tran.

“Extremely numerous, World Honored One. Why? If these tiny
particles had real existence, the Buddha would not call them tiny
particles.

What does this mean? What the Buddha calls ‘tiny particles’ are
not tiny particles. Therefore they are called tiny particles.

Bach dirc Thé-ton! Coi tam-thién, dai-thién (trichiliocosm) cda dirc
Nhu-Lai n6i, chinh chang phai thé-gici, do goi la thé-gidi. Boi vi
sao? Vi néu thé-gidi la thuc cé ay, thi la twéng nhat hop.

World Honored One, that which the Tathagata calls ‘all the worlds
of a ftrichiliocosm’ are actually not worlds. Therefore they are
called worlds. Why? To the extent that these worlds really exist,
they do so as a composite.
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Bire Nhu-Lai néi twong nhat-hop chinh chang phai twong nhat-
hop, d6 goi la twdng nhat-hop".

The Tathagata teaches that ‘composites’ are not composites.
Therefore they are called composites.”

"Nay Subhuti! twong nhat-hop that sy khong thé noi duoc, chi
nhirng ké pham-phu chap trwéc nhirng hién twong ay thoi.

“Subhuti, a composite is actually ineffable, but ordinary beings
form attachments to such phenomena.”

AER « BEBFEYUN « YI=ZTATHRERM B - REST -
BWER « BERZA - AERS - & T - S - WL - EE2WE
MEBAE « BEIARE MER « FREM - FhiRMER « BIFEHE
W R MER - HE « YIRFAR=T ATHR « BIFFHER - 2&
R AT - EHREFE - BIZ2—5MH - W RER—54 « B3k
—aM - 22 —5M - BRER - — 5HE - BEAIR « BAXZ
AN-BEHS.
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31.

Page 48 of 58 - 31. Extinction of the Four Views

TRI KIEN KHONG SINH
Tiéu diét bon kien nhin
Extinction Of The Four Views
MEAEDE =+ —

Nay Subhuti! Nhw co ngudi néi: Birc Phat néi nga-kién, nhan kién,
chung-sanh-kién, tho-gia-kién. Y Ong thé nao? Ngudi ay hieu
nghia-ly ctia dieéu Phat noi chang?"

“Subhuti, if someone claims that | teach views of a self, a person,
a sentient being, or a life span, what would you say? Has this
person understood the meaning of my teaching?”

"Bach duc Thé-Tén! Khéng. Nguoi ay khong hiéu nghia-ly cua
diéu dirc Phat noi. Béi vi sao? P The tén noi nga-kién, nhan-
kién, chang-sanh-kién, tho-gig-kién, vén chdng phai nga-kién,
nhan-kién, ch(mg-sanh-kié’n, tho-gié-kién, do dé goi la ngé-kién,
nhan-kién, chiing-sanh-kién, tho-gia-kién".

“World Honored One, this person has not understood the
meaning of the Tathagata’s teaching. Why? The World Honored
One explains that views of a self, a person, a sentient being, or
a life span are actually not views of a self, a person, a sentient
being, or a life span. Therefore they are called views of a self, a
person, a sentient being, or a life span.”

"Nay Subhuti! Noi tdt cd phap, nguwoi phat Tam Vo-thwong
Chanh-dang Chanh-giac phai biét nhw thé, thay nhw thé, tin hiéu
nhw thé, chang sinh phap-twéng.

Nay Subhuti! Phap-twédng néi ra dé, diec Nhw-Lai néi chinh &
khong phai phap-twéng, nén dé goi la phap-twéng.

“Subhuti, one who resolves to attain unsurpassed complete

enlightenment should know, perceive, believe, and understand all
dharmas like this, just as they are, without attachment to the
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attributes of any dharma. Subhuti, the Tathagata has explained
that dharma attributes are not dharma attributes, therefore they
are called dharma attributes.”

AER - BEANS - HRER AR -BRER-FB2R-AER R
Bofil « ZEABBAREA « A0« HE « AABRURETER
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32.

Diamond Cutter Sutra (Viet English & Chinese Ed 1.0)- Page 49 of 58

NG HOA PHI CHAN

Tat C& Phap La Ao Twéng
All Phenomena Are lllusions
EE I EERE=+Z

Nay Subhuti! Nhw c6 ngudi dem bay thir bau day ca vo-lwong vo-
sb céi nwdc dé 1am viéc bd-thi. Nhw co Thién-nam, Thién-nir ndo,
phét tam B6-dé, tho-tri kinh nay, dén mét bai ké bbn cau v.v... tho-
tri, doc-tung, lai gidng cho ké khac nghe, thi phwéc-dire cha ngudi
nay hon nguoi trwdc. Gidng néi cho ngwdi khac nghe nhuw thé
nao? Khong chap noi twéng, nhw nghia chang déng? Béi vi sao?

Tét ca nhirng phap hiru-vi (conditioned phenomena)
Khac nao méng, huyén, khac gi dién, swong.

Nhw béong nuwéc, nhw anh-twong.

Xét suy nhw thé cho thwong ché quén!

“Subhuti, if a person amasses enough of the seven jewels to fill
countless worlds and gives them away in charity, and if a good
man or good woman with the bodhisattva resolve takes as few as
a four-line verse of this sutra, recites, remembers, follows, and
expounds it to others, the latter's merit would far exceed that of
the former. How should one teach it to others? Without
attachment, abiding in stillness and suchness. Why?

All conditioned phenomena

Are like a dream, an illusion, a bubble, a shadow,

Like dew or a flash of lightning;

Thus we shall perceive them.”

D¢ Phat néi kinh nay xong, 6ng Trwdng-Lao Subhuti cung voi
cac vi Ty-kheo, Ty-kheo-Ni, Uu-Ba-Tac, Uu-Ba-Di, tat ca Troi,
Nguwdi, A-Tu-La v.v... trong thé-gian, nghe nhirng 1&i clia Birc Phat
day, thay déu rat vui mrng, tin nhan, vang theo tu hanh.

Kinh Kim Cang Tri Hué Toan Hao
(con dworc goi la Kinh Kim Cang Bat-Nha-Ba-La-Mat)
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With this the Buddha concluded the sutra. The elder Subhuti, other
bhiksus, bhiksunis, upasakas, upasikas, heavenly and human
beings, asuras, and other beings of the world, having heard the
Buddha, were all filled with immense joy; they accepted and
followed the teaching faithfully.

The Diamond of Perfect Wisdom Sutra.

AER - EBEANLUREENBRERLE «- KRN It - 555
FELA « BERDLE - FRIE T ZN9BF « RI5EH -
BNER « EEBE » =@ BAER « AR « WONAEH - T
VIR« —t)BR & « WELJET « IBINNE « BIFWNZEE « 5
MERE - RERERNELE - LEEE-BE E - BEX - —
TIEERAMEZE - B « BEXK BE - BRET7 - MRS

T FR R 4
R AR T AL

Awakening Vajra International bén théo 1 Kinh Kim Cang  trang 79



Page 50 of 58 - Concluding Prayers

CAU NGUYEN LUC KET THUC

CONCLUDING PRAYERS
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Diamond Cutter Sutra (Vietnamese, English & Chinese Ed 1.0) -Page 51 of 58

1. HOI HWONG DEDICATION [E[a]

gﬂnaqmm @:5ng5a&:&g& AYIYRF|
AR R SR WAy R )
gewa diyi nyurdu dag

lama sangyé drub.gyur né
drowa chik.kyang mall pa
déyi sala gbpar shok

Through the merits of thse virtuous actions
May | quickly attain the state of Guru Buddha
And lead all living beings without exception
Into her enlightened state.

Nguyén nho cbng dirc nay, con som thanh dia vi
ctia Plrc Phat, Pao sw

Nguyén dan dat chung sinh khéng chira sét mot ai,
cung vao qua vi nay

FRICBELAULEZSE | SR IERRL LA
WiF—tIERE , LRI ERRM

R ER R SE Ry F B FU I FHVFN AT
SN'KI'&;OW q CNL\ quR NL\ d\&\J H‘L\ Q qaquﬁﬂ

jangchub semchok rinpoche
ma.kyé panam kyé.gyur chik
kyepa nyampa mepa yang
gong.né gong.du pelwar shok

May the supreme jewel bodhicitta,

That has not arisen, arise and grow;

And may that which has arisen not diminish
But increase more and more.

Nguyén cho Bd Dé Tam nhw chau bau vo thuong

Noi ndo chwa phat trién sé& nay sinh I&n manh

Noi ndo da phat trién sé& tang trudng khdng ngirng, khéng bao gior
thoai chuyén
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BEROBEZE , AREEIERE,
PEHREARR, RERB REZE -
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gm':rgmmn'&quq

ﬁ:‘qm‘uﬁ:’g’qﬁmnxﬁq

yangdak tawa rinpoche
ma.kyé panam kyé.gyur chik
kyepa nyampa mepa yang
gong.né gong.du pelwar shok

May the supreme jewel perfect view,

That has not arisen, arise and grow;

And may that which has arisen not diminish
But increase more and more.

Nguyén dat dworc tri kién toan hao

V6 khéi binh dang tanh nhw chau bau vé thwong

Noi ndo chwa phat trién sé& nay sinh I&n manh

Noi ndo da phat trién sé tang trwéng khéng ngirng,
khong bao gid thoai chuyén

RBLERBEZE  MAEEIERE, <
BREARR, REELEZEZR -
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Page 52 of 58 - Dedication

NER’Q'RR’%‘EN'K}'R:W 55'&1‘5:‘%‘2:1}'&1‘&1
ng"%’&&«%q‘a&wsﬁﬁ

RSV R AR

tongwa dang.ni tdpa dang drenpa
dang.ni rekpa yé dag.ni semchen
tamché kyi nénam kiin.kyang
shi.gyur chik

May | pacify all the pain
Of every sentient being
Who sees or hears me,
Who thinks of me or touches me.

Nguyén xoa diu khé dau cla muon loai hiru tinh
khi ho thay, nghe con, nghi dén, cham vao con

Bft=tEiE—tZ , B RESERTE
= NEVERIR—)= |, BREEKERELIa%

N'NGW qgr:'q%q'ﬁﬁ:'w ﬁa«'&mq'q%ﬁ'ggq'qwc'w
Rawrsg ANy AR | FHNFTAEA NI U
sasok jungwa chenpo dang
namkha shindu takpa yang
semchen paktu mepa yi

nammang nyer.ts6 shir.yang shok
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Just like the earth and space itself

And all the other mighty elements

For boundless multitudes of beings
May | always be the ground of life,
The source of varied sustenance

Ciing nhw dat, nhw khong gian
Cac thanh phan t& dai khac
Nguyén con la nén tang sw séng
Nguoén nudi dwéng phong phu cua
V6 lvgng chung sinh moi loai

BNt EFEATE  TREEHURE
BREERAR  EINEEEE -

ENR%N&INGU\B&NR}RRW
““W“"'\‘“"\“WVWW

AR S N agR Y|
aﬁ'qa'gq'ﬁm'&m'qx'ﬁﬂ

jisi namkha nepa dang
drowa desi né.gyur pa

desi dakni negyur né
drowé duk.ngal selwar shok

As long as space endures,

As long as sentient beings remain,
Until then may | too abide,

To dispel the suffering of all beings.

Khi con khong gian, con ton tai
Nguyén con van con ¢ lai
Xua tan kho nan coi luan hoi

DEBEZE , URRERE,
PEEEERE , ERRES
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Page 54 of 58 - Dedication

%ﬁ“i’;’@rﬁ5&éﬂmiaﬂmgxqﬁqﬁgﬂaqﬁﬂqﬁ‘“’{lﬂ

S R S R A R ST e ) AT SR s < S e
dené je.tsiin lama tukjé chen ma.gyur drowé

dig.drib duk.ngal kiin malii danta dag.la

minpa dang dakgi dégé shenla tongwa yi

drokiin dédang denpar jingyi lob

And thus perfect, pure compassionate gurus,

| seek your blessings that all karmic debts, obstacles,
and suffering of mother beings

May without exception ripen upon me right now,

And that | may give my happiness and virtue to others
And, thereby, invest all beings in bliss.

Oi chw dao sw ton kinh va tir bi

Xin gitip nghiép, chwéng, khd cla ching sinh me
Tle thoi trd qua noi con khdng thiéu soét

Hién cung hanh phuc céng dirc cho ching sinh
Nh¢& d6 moi loai ludn séng trong phuc lac

e BRI _E BmZE R

ERABKEREE ,
HRRERARES
HFIEESEWER

HEREREMARIE -

RES ziqm ﬁmq S ’gﬂi mmq Sk 5:1 f\rﬁ@ e ﬁmaﬁqrﬁ W
L\ SUIEY u‘ e QR ER aq«hu‘ 2 qﬁ R 2R SR TR Y’ qg

jampal pawd jitar khyenpa dang
kuntu zangpo deyang de.shin té
dedak kingyi jesu daklob chir
gewa didak tamché rabtu ngo

Just as the brave Manjushri and Samantabhadra, too,
Realized things as they are,

I, too, dedicate all these merits in the best way,

That | may follow their perfect example.
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Nhw V&n Thu uy diing va Birc Phé Hién
Cung chirng ngd tinh chan nhw clia van phap
Xin hoi hwdng cong dtre theo cach thu thang
Dé con c6 thé noi gwong sang cac Ngai

BIEHRINE 7 #EA

ATEBEEETNZ
REBUERFEFE
HRF U ESEREED -
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RN NHAN AR G KN S T
q§'q'ﬂ:vmvagqvﬁngquqvan qﬁﬂaﬁ“ﬁqagqqaﬂqﬂ'ﬂ
qa:’ﬁ'ﬁq’%x'm‘@'f:iﬁnx‘m““

disum shekpé gyalwa tamché kyi
ngowa gangla chok.tu ngakpa dé
dakgi geweé tsawa dikin kyang
zangpo chdchir rabtu ngowar gyi

| dedicate all these roots of virtue,

With the dedication praised as the best

By the victorious tathagatas of the three times,
That | might practice what is noble.

Nguyén ciing dwéng tat ca cdi ngudn dire hanh
Cung v6&i phap hdi hwéng da duwoc tan dwong
B&i chw Nhw Lai trong ca ba thdi gian

Nguyén con dwogc hanh tri phap moén cao quy

IEMN—t)=lGZ=#Hf% , hEfEiERnh&E
ATEBTHTNZ , BIUEEREZEED
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Page 56 of 58 - Praise of Lama Tsongkhapa

2. TAN DUONG LAMA TSONGKHAPA
Praise Of Lama Tsongkhapa [ FAEI0E)

Thay la Quan Thé Am kho tang Dai Bi Tam

da ching ngé Tinh Khéng
Thay 1a Btrc Van Thi Pai Dao Sw véi Tri hué véo cau
Thay la Kim Cang Tha Dai Lwc chién thdng moi 4&c ma
Lama Tong Khach Ba, vién ngoc quy

trén dinh bac Thanh hién x& Tuyét
Danh 1& dwéi chan Thay, Bic Lobsang Drakpa
Con thanh tam cau nguyén.

gaqm'&5'Q%’:ﬁ'ﬂ%x%ﬁmq‘m‘@ﬂm 5‘&5‘6«5%'na'gq:'ﬁ'qﬁa'ﬁqmﬁ@:ﬂ
UWCN'SBR'&mN'Q&'ﬂ@'@ﬁ'gR'm'R“ §'qa:'qqm'na'qqmm'qﬁmﬂ'qﬁqw
migmé tsewé terchen chenrezig dremé
khyenpé wangpo jampal yang gangchen
khepé tsukgyen tsongkhapa lozang

drakpé shabla solwa deb

Avalokiteshvara, great treasure of objectless
compassion Manjushri, master of flawless wisdom
Vajrapani, destroyer of the entire host of maras
Tsongkhapa, crown jewel of the snow land’s sage
Losang Drakpa, | make request at your feet.

REAOERSHE 0BRSS IEU G
RIRREAEEWEL)
EREEREREE 0 BRACEEMWS -
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Diamond Cutter Sutra (Viethamese English & Chinese Edition 1.0)-
Page 57 of 58
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CAU NGUYEN KHEN RINPOCHE GESHE GYALTEN KUNGHA
TRUONG THO LONG LIFE PRAYER

V& mat cia Thuwong Sw dep 16ng 18y nhw hoa sen do,

Thay la hién than cla tat cd Dang Chién Thing

Dwrc Phat V6 Lweng Quang, nguyén ban thanh twu vé lvgng tho

Nguyén dai sen ctia Thwong Sw chi day chang con 16 trinh téi h&o, siéu
viét

Dén giai thoat vo thwong, ludn bat hoai kién dinh nhw Kim Cang
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gyalwa kundi zhelpé rakdok changwa
tsé dpakmé tséyi ngbddrub tsol
yangdak létdn tarpa chokgi shé
zhabpé dorjé ngowor tenpar sol

With a face that has the hue of a red lotus,
you encompass all conquerors
Life Amitabha, please bestow the siddhi of life.
May the lotus feet of the friend who teaches the
correct path to supreme liberation
Remain stable like the vajra

Nguyén Thwong Suw dirc hanh virng vang, thuyét nén- tdng cta Chanh-
Tri-Kién vang cuc doan
Va hanh déng tir 1anh vwe cia hanh B Dé tran quy, vo thuwong
Ngai ngu trén cao véi bén phwong tién da cap dé thu phuc dé tor
Nguyén Tén Su lubn dwgc kién dinh nhw nui Tu Di

NIRRT UR R IR T R RS |
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tadral yangdak tawé zhimeng ten
changsem chéchok rinchen khélé drub
duwa zhiyi bangrim ngénpar to
shenyen riwang lhiinpo takten shok
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May the virtuous friend who steadily proclaims
the foundation of correct view free from extremes
and acts from the sphere of the precious supreme
conduct of bodhicitta
With the layers of the four means of gathering disciples standing high
Always remain stable like the supreme Mount Meru.

Thwong Sw 1a vwdn sen trong truyén théng vo ciu vé gido huan cla céc
Déng Chién Thang Gyalten

Tén Sw trwdng duéng tat ca ching sanh luan hoi trong ba coi

Ngai la vién bao chau cta bau tréi, vi thién tri thire 1am nhiéu hoc gia kinh
mén

Cau mong cho nhitng hoat déng giac ngd cta Ngai mai ludn tda sang
phong chiéu vé lwong quang

‘ggm@m'q%q'ir:'@,ﬂm'mqsﬁ'ﬁ’mﬂ
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dridrel gyalten ringluk pem¢ tsal
sasum drokiin sdsu pelwé nyen
khégu gakyé shenyen namkhé nor
trinlé 6nang gyézhin takchar shok

The lotus garden of the stainless tradition of
the Conquerors’ teachings (gyal ten)
The friend who provides nourishment for all
reincarnating beings in the three worlds
The jewel of the sky, the virtuous friend who pleases many scholars -
May his enlightened activities always shine like the profusion of light.
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Cung v&i ndng lwc gia tri tuyét diéu cla tat cd Dang Chién Thang, Pai
Bd Tat va cac vi con Phat

Cung v&i chan ly khéng lra dbi ctia nguyén ly Sinh Khéi Phu Thudc

Cung nang lwc tiy tin tam véi dong co hét stre thanh tinh cta con

Cau cho nhirng I&i thinh nguyén khao khat cta con dwgc nhanh chong
va dé dang vién thanh vi hanh phac va lgi ich cla tat ca chiing
sanh

55 SR NVIS @"J'Qa@%ﬁq“f'ﬁ’:ﬂ
Q%ag'C@"’J'Q%‘Q'&R'Q&'Q%ﬁg'ﬁ'ﬁ:‘”
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mejung séché gyalwé jinlab dang
tendrel luwa mepé denpa dang
dakgi Ihaksam dakpé tutob tu kyi
monpé donkin delak drub gyur chik

Through the power of the amazing blessings
of the Conquerors and theirs sons

The truth of the infallible dependent arising

And the might of my pure special intention

May all my prayers be easily fulfilled.
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3. MINH CHU HONG DANH

MINH CHU HONG DANH Cua Thanh Brc H.E. Choden Rinpoche

Quy vj nao d4 lap dinh lién két Guru-dé ti véi
Thanh Buc H.E. Choden Rinpoche, hoan hy tri:

OM AH GURU VAJRADHARA
SUMATI DZAYA SHASANA VIBHAYA ISHVARA

SARWA SIDDHI HUM HUM

MINH CHU HONG DANH Cula Khen Rinpoche Geshe GYALTEN

Quy vi ndo da lap dinh lién két Guru-dé t& voi
Khen Rinpoche Geshe Gyalten, hoan hy t

OM AH GURU VAJRADHARA
SUMATI DZAYA SHASANA ANANDA
SARWA SIDDHI HUM HUM
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Awakening Vajra International
3888 Balcom Road
San Jose, CA 95418

awakeningvajrainternational.org

info@awakeningvajrainternational.org

Chu thich Viét dich: Kinh bach Chw Tén Bdrc Tang Ni va quy
Hoc vién,

Xin quy vi hoan hy déng gép sw hiéu biét cua quy vi dé ban
dich thdo duoc tét hon. Ching con la déng hoc vién thién
nguyén & nhiéu quéc gia, c6 géng dich sang tiéng Viét dé
cung duong Ién cac guru cda dong truyén thira. Ching con
sé&m hdi va xin chw Phét truyén tam tron phép truc tiép cho
nguwoi doc. Chung con chi dich dé nhiimg hoc vién muén doc
tiéng Viét tién cé tai liéu dé dé hoc. Namo Vajrasattva Hum.
Moi 16i I1&dm so sét la 16i clia nguoi dich géi Séach Thuc Hanh
nay ra 24.01.2021 kimcuongaviet@yahoo.com
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Khen Rinpoche Geshe Gyalten d3 tir bi nhan |i thuyét giang vé:

Kinh KIM CANG Cat Doan

Khen Rinpoche Geshe Gyalten
13 Giam D&c Tinh Than cta

Kim Cang Tinh Giac Qudc Té
Awakening Vajra International,

mot t8 chirc vo-vi-lgi truyén ba Phat
Giao Tay Tang.

Khen Rinpoche la Hoa Thuong Tru Tri
cla Tu-vién Lama Gaun Tashi Rabten &
Nepal.

S& giang thuyét vao Gio dia phuong:
Viét Nam, Indonesia: 9g30 sang Chi
Nhat

USA California: 6:30pm Th bay,
New York, 9:30pm Thir bay
Canada: 9:30pm Thit bay

Malaysia, Singapore, Uc Perth: 10:30am
Chd Nhat,
Uc: Sydney 1:30pm Cha Nht,
Brisbane 12:30pm Ch( Nhat
NZ Wellington: 3:30pm Cha Nhat

Awakening Vaira

International

Awakening Vajra International

Diamond Vajra Cutter Sutra

Khéa hoc sé:

v bét d4u vao ngay Chl Nhat ngay 24 théng 1, 2021 (Chau
A va Uc) ciing 1a th& Bay ngay 23 thang 1 nam 2021 (My
Canada) va sé& tiép tuc trong 10 tuan, mdi l&p 1 tiéng dong ho
va thoi gian héi dép,

v' qua tryc tuyén, va

v" Ngén ngit: Tiéng Hoa, véi thong ngoén tiéng Anh (Indonesia,
Viét: néu cé nhu cau)

Tat ca ching ta déu trai qua nhirng thang tram trong cudc séng tran
ngap nhitng khodnh khic dang kinh ngac ctia niém vui, tire gian, ndi
budn va yén tinh. Cac trai nghiém nghe rat cu thé va thuc té ddi véi
chiing ta. Hoc Kinh Kim Cang Cét Doan Vajra Cutter s& gitip ching ta
hiéu ring “nhitng virng chic” dudng nhu thuc su nay 1a khong ¢é
thure.

Chung ta phai CI“’\T viéc ndm bat sy hién-hiru thurc-sy clia tat ca cac
hién tuwgng, phai nhan ra rang khong cé ban nga hién-hitu thuc-sy’
cla “Toi” va cla hién tugng; chi khi d6 mdi cé thé hiéu duoc |& that
clia cude séng. Nguyén nhéan géc ré cia moi dau khé 1a sy bam niu
rang sy hién hitu nay cé that. DU cho sy ndm bét nhé bao nhiéu, ca
khi ndm bat nhé nhu ddu méng tay, né sé mang lai dau khé bao la
cho chiing ta. Lam sao ching ta cé thé thanh cong loai bd viéc ndm
bat sy hién-hiu thuc-sy chia ban ngd, ma khong roi vao nguy bién?

Kinh Kim Cang Cat Doan cho ching ta cau tra 1&i hoan hao: thyc tai
t6i hau la khéng cé gi thye sy ton tai du t6t hay xau; trong khi dong
thoi trong thé gidi quy wdc cla ching ta, tat cd moi thr xuat hién
nhu né hién hitu; nhu mét gidc mo, giong nhu mot do giac. Twong
tw nhu vay, luat nhan qua khéng 1am 16i va hoan toan khéng thién
vi, chung ta phai ndm giit cac suy nghi dao dirc va cac hoat dong
dao duirc, va loai bo tat ca nhitng suy nghi va céc hoat dong khéng
dao dirc.

Véi bdi canh nay, Kinh Kim Cang Cét Doan dé xuat phuwong cach dé
cét sy bam niu mot ban ngd hién-hitu thyc-sy va cét sy bam niu
rang tat ca cac hién tugng hién-hitu thuc-sy, dé ching ta chinh phuc
tam tri ca minh, va dat binh an bén trong chinh ching ta.

awakeningvajrainternational.org

info@awakeningvajrainternational.org

daiansieutthien20@gmail.com

Quy vi hoan hy scan anh QR hodc vao
Zoom id: 339957096 mat ma: cing
Hodc két truc tiép: bit.ly/cing2021
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